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Knut Bergsland

1914–1998

Elhunyt Knut Bergsland, az oslói egyetem finnugor nyelv​ész​ta​ná​ra, pro​fes​​sor emeritus, a lapp nyelv és kultúra fáradhatatlan ku​ta​tó​ja, a lapp nép ba​rát​ja és szó​szó​lója, a finnugrisztika „grand old man”-je.

Knut Bergsland 1914. március 7-én született Ullernben (ma Oslo része), Nor​​​végiában. Klasszika filológiát: latint, görögöt,  idegen nyelveket, franciát ta​​​nult az oslói egyetemen, ösztöndíjasként hettitát, óperzsát és összehasonlító in​​​doeurópai nyelvészetet hallgatott a párizsi Sorbonne-on, továbbá az Egye​sült Államokban (1949–50) és Finn​​országban is (1946, 1958) foly​tatott ta​nul​má​nyokat. Figyel​me rövidesen a Nor​​​​vé​giában már alig beszélt rø​​ro​si déli lapp nyelv​​járásokra irá​​​nyult. Élén​​ken fog​​lal​koz​tatták a lapp iro​dal​​​mi nyelv, a déli lapp nyelv​​já​rá​sok át​írásának kér​dései, az iskolai anya​​​​nyelvi ok​ta​tás prob​lémái: Rø​ros-samiske teks​ter (1943) cí​mű ki​​​ad​​ványában meg​ala​pozta a dé​li lapp nyelvjárás gya​​korlati-tu​do​má​nyos át​írását. El​ső mo​no​grá​fiá​ja, dok​​​​tori ér​te​ke​zé​se, e nyelv​​járás nyelv​​​tana (Rø​ros-lap​pisk gram​ma​tikk. 1946), ame​lyet a dániai glosz​sze​matikától és az ame​rikai struk​tu​ra​lizmustól ih​​​let​ve, saját kritikai szű​rő​jén ke​resz​tül szemlélve alko​tott meg. 1947-ben – Kon​rad Nielsen után – Bergsland lett az oslói finnugor tan​székének vezető pro​fesszora. 

Kutatásait professzorként is főként a lappológiának szentelte: számos cik​ket írt a lapp nyelvjárások speciális kérdéseiről, különös tekintettel a lapp ere​detű települések nevére; településtörténeti fejtegetései fényt derítettek a lapp nép középkori és újkori történelmére. Szívügyének tartotta a kisebbségi sor​ban élő nemzetiségek problémáit. Munkatársai és tanítványai sorában ki​emelt szerephez jutottak a lapp kisebbség norvégiai és svédországi képviselői (Is​rael Ruong, Gustav Hasselbrink, Nils Jernsletten, Ole Henrik Magga, Laj​la Mattsson Magga stb.) Kutatásainak és tekintélyének igen nagy sze​repe volt abban, hogy a norvég és a svéd törvényhozás végül is elismerte a lapp kisebb​ség jogait. Levéltári dokumentumokon alapuló kétkötetes ál​lás​fog​lalása az ál​lam​jog mellett fényt vetett a skandináviai történelem fehér folt​jai​ra is. Iskolai kézikönyvek egész sorát: szöveggyűjteményeket, nyelv​ta​no​kat és szótárakat publikált a lapp nyelvű iskolák számára.

A kiváló tudóst a lapp nyelven túl érdekelték a balti finn nyelvek és a mord​vin nyelvtörténet kérdései is; ezeken keresztül tett érdekes követ​kez​te​té​se​ket a tágabb értelemben vett finnugrisztikára is. Másik tudományos von​zó​dá​sa és kötődése igen egzotikusnak számít. Amerikai tanulmányútja és ven​dég​tanári meghívása alkalmából behatóan tanulmányozta az aleut és az esz​ki​mó nyelvet is. Bloomingtoni vendégtanársága idején tanulmányokat foly​tat​hatott az alaszkai aleutok között. Az eszkimó és az aleut nyelv közötti ro​kon​sági viszony izgatta, továbbá az eszkimó–uráli rokonság hipotézisében is ál​lást foglalt. 1981-ben történt nyugdíjba vonulása után már több ideje ma​radt e kérdések átgondolására és megírására. Aleut iskolák számára – aleut anya​nyelvű mun​ka​társakkal közösen – 18 kézikönyvet állított össze.

Az 1990-es években fáradhatatlanul rendezte sajtó alá korábbi lappológiai tár​gyú munkáinak új kiadását. Mattsson Maggával sikerült kiadnia déli-szá​​-mi–norvég középszótárát (Åarjelsaemien–daaroen baakoegærja/Syd​samisk–norsk ordbok. 1993), valamint déli-lapp olvasókönyvét (Lohkede Sae​mien/ Sør​samisk lesebok. 1993.) Ezzel teljes lett a nagy tudósnak a lappológia terén végzett életműve.

Knut Bergslanddal tanársegéd koromban találkoztam először Debre​cen​ben, amikor az 1960-as évek közepén a finnugor tanszék meghívására ér​ke​zett hozzánk, és diaképes előadást tartott a lappokról. Igen szigorú, ak​ku​rá​tus tu​dósember benyomását keltette. A későbbiekben kongresszusokon vál​tot​tunk pár szót, nem sejtve, hogy egyszer majd Oslóban kerülünk barátságba egy​más​​sal. A 80 éves professzor igen eleven észjárású, nyelvészeti kér​dé​sek​ben határozott állásfoglalású, tekintélyt sugárzó, de mégis közvetlen és ke​dé​lyes kolléga lett, akivel szakmai és magánkérdésekben gyakran tudtam be​szél​getni. Baráti társaságban, kollegiális körökben mindig a társaság kö​zép​pont​jában volt. Nyitottságára  mi sem jellemzőbb, mint hogy 80 éves korá​ban szö​veg​szerkesztőt vett magának, és elkezdte vele írni az aleut nyelv struk​​turális szintaxisát. Élete alkonyán egymás után adta ki e távoli nyelvvel és kultúrával foglalkozó műveit: Aleut ten​ses and aspects (In: Carl Backe and al.: Tense, Aspect and Action. Berlin–New York 1994), Aleut Dictionary (korábbi for​rá​sok alapján; Fairbanks 1994), How did the Aleut Language Become Dif​ferent from the Eskimo Lan​guage (Kyoto 1997), Aleut Grammar (Fairbanks 1997), Double subjects in Aleut (Kyoto 1998),  Ancient Aleut Personal Names (az 1790–92-es Billings-ex​pedíció anyaga alapján, 1998), Aleut Tales and Nar​ratives (W. Jochelson 1909–10-es gyűjtése; 1998). Bergsland professzor 1998. július 9-én elhunyt. Lehet, hogy voltak még tudományos tervei, mégis ke​​​vesekről mondható el, hogy teljes életművet hagyott maguk után. Bergs​land mind a lappológia, mind az aleut nyel​vészet te​rén maradandót alkotott.

Még egy személyes vonatkozás. A tudós Henny asszony személyében értő és méltó segítőtársat kapott tudományos pályájának alakításában. Családi ott​honuk nemcsak az alkotó munkának adott helyet, hanem magyar, finn és más külföldi tudósok is megismerkedhettek benne Henny és Knut (a finnek szá​má​​ra Nuutti) vendégbarátságával.

Bergsland azon nyelvésznemzedékhez tartozott, aki nagyra értékelte az informátoraival kialakított személyes kapcsolatokat. Bergsland kitűnően kép​zett nyelvész volt, aki kutatásaiban a terepmunka so​rán észlelt jelenségeket ötvözte a nyelvelmélet tanulságaival.

Knut Bergsland munkásságára vö. még Vir. 1947: 206–213; Mikko Kor​ho​nen Vir. 1974: 294–297; Terho Itkonen: Vir. 1994: 258–264; Leif Pareli: Af​tenposten 22. 07.1998.

Tisztelettel és szeretettel emlékezünk Knut Bergsland professzorra, a lap​po​​lógusra, a finnugor kutatóra és az eszkimo-aleut nyelvészet nagy alak​jára. El​hunytával pótolhatatlan veszteség érte a norvégiai nyel​vész​szak​mát. Em​lé​két kegyelettel őrizzük. Requiescat in pace!
Keresztes László
In honorem

Alekszandr Feoktyisztov 

Legalább három évtizede ismerem személyesen is, művein keresztül is. El​ső tu​dományos publikációm (((((( (((((((((( (((((((((((( című mű​​vé​nek ismertetése volt (Moszkva 1968; vö. NyK 71: 187–190). Tetszett ne​ki, hogy a recenzió első mondatában – noha már betöltötte 40. életévét – fia​tal mok​sa-mordvin anyanyelvű szerzőnek tituláltam. Azóta számtalanszor ta​lál​koz​tam vele Budapesten, Szaranszkban, sok más városban és más or​szá​gok​​ban. Több tucatnyi munkáját tanulmányoztam át, használtam fel és gyak​ran idéztem mordvinisztikai munkásságom során. Barátságunk szakmai gyö​ke​rű tehát, de jóval mélyebb, emberibb és egyben önzetlenebb is annál.

 Alekszandr Pavlovics Feoktyisztov 1928. augusztus 27-én született a Mord​vin Köztársaság Krasznoszlobodszki járásának Sztaroje Zaberjozovo ne​vet viselő, moksák által lakott falujában. 1945 és 1948 között a krasz​no​szlo​bodszki tanítóképzőt végezte el, majd 1952-ben befejezte négyéves ta​nul​​mányait a szaranszki Mordvin Állami Pedagógiai Intézetben. 1952-től 1955-ig a moszkvai Nyelvtudományi Intézetnek volt aspiránsa. Kandidátusi ér​tekezése a birtoklás kérdéskörét – számos új szempontot felvetve – dol​goz​ta fel a mordvinban (ennek nyomtatott változata: ((((((((( (((((​((​((((​(((​(( ( (((((((((( ((((((. Szaranszk 1963). 1955-től kezdve nyugdíjba vo​nulásáig, azaz három és fél évtizeden át működött mint a Nyelvtudományi In​tézet tudományos (fő)munkatársa, az akadémiai intézmény egyik meg​ha​tá​ro​zó egyénisége. A 90-es évek eleje óta ismét szülőföldjén él és dolgozik: vál​tozatlan kedvvel és munkabírással folytatja kutatómunkáját, és ugyan​ab​ban a szaranszki tanintézetben oktat, amelynek ötven esztendeje hallgatója volt.
Feoktyisztov több mint százötven tudományos dolgozatból álló mun​kás​sá​ga a mai mordvin nyelv és a mordvin nyelvtörténet valamennyi területére ki​terjed. Köszöntőnk terjedelménél fogva csak a legjelentősebbeknek ítélt té​ma​körök és művek felsorolására vállalkozhat (a jubiláns műveinek bő válo​ga​tását adják többek között a következő források: Keresztes: ChrMd 164–165; Lipatov–Poljakov: SzFU 24: 303–305; Bondarko–Poljakov (szerk.): (((​​((​(((((( (((((((((( (((((. ((((((((. Szaranszk 1993. 191 kk.). 

A mordvin nyelv rendszerét ünnepeltünk különféle orosz nyelvű ké​zi​köny​vekben megjelent alapvetéseiből (vö. pl. ((((((((( (((((. In: ((((( ((​((((( (((( III. (((((-((o(c((( ( ((((((((((( (((((. Moszkva 1966. 172–220; (((((((((( (((((. In: (((((( (((((-((((((((( (((((​(((​(((. [II.] ((((((((((((-(((((((, (((((((( ( (((((((((( (((((. Moszkva 1975. 248–345), illetőleg több helyütt, általában (((((-(((​(((​(((( ((((, il​le​tőleg (((((((((( (((( címmel közreadott dolgozataiból is​mer​hetjük meg. Leíró nyelvészeti munkásságának körébe tartoznak anya​nyel​vén írott – rész​ben társszerzős – moksa-mordvin egyetemi és főiskolai tan​könyvei, jegy​ze​tei is.

Pályakezdésétől, az 1950-es évek második felétől foglalkoztatják a mord​vin nyelvjárások (első jelentős tanulmánya e területen: (((((((((( ((((( ( (( ((((((((. In: ((((( (((((((((( ((((((((((((((( ((((((((((. (((. 1. Moszkva 1960. 63–82). Az azóta eltelt évtizedek során Feoktyisztov öt​száznál is több moksa- és erza-mordvin települést keresett fel a köztársaság ha​tárain belül és azon kívül. Pályafutása során többször is módosította elődje, I. Cserapkin, majd saját nézetét is a moksa dialektusok osztályozását illetően. Mord​vinföld területén – a délnyugati és a délkeleti mellett – előbb nyugati és köz​ponti moksa nyelvjárást különböztetett meg a korábbi észa​ki helyett, majd az utóbbi években készült munkáiban [(((((((( (((((((((( ((((((. In: H. Paasonens Mordwinisches Wörterbuch. Herausgegeben von M. Kahla. Bd. I (A–J). Helsinki 1990. LX–LXXXVI; ((((((((. In: Bondarko–Pol​ja​kov (szerk., címleírását l. fentebb) 38–41] a négy dialektus közül a dél​nyu​gatit és a nyugatit összevonta. Ennek megfelelően véleménye szerint köz​pon​ti, nyugati és délkeleti moksa nyelvjáráscsoportokról beszélhetünk a Mordvin Köz​társaság területén.

Feoktyisztov az 1950–60-as évek fordulóján megkezdte a mordvin nyelv és nyelvjárások történetének tüzetes tanulmányozását is. Részben tör​té​neti-etimológiai szempontú szókészleti vizsgálódásokat folytatott, és egy ide​ig társszerzős mordvin etimológiai szótár elkészítése is a tervei között sze​re​pelt (ide sorolható egyik jelentős munkája: ( (((((((( (((((((((-(((((​((( (((​((((( (((((((((. In: ((((((((( ((((((((((( ((((((. Sza​ranszk 1965. 331–343), részben pedig akkortájt megindult levéltári kutatásai, a mordvin nyelvemlékek feltárása és feltérképezése kapcsán dolgozta fel egye​bek mellett e nyelvemlékek szókincsét is.

Nyelvjárástani (és lexikográfiai) tevékenysége mellett Feoktyisztov a mord​vin kéziratos és nyomtatott nyelvemlékek felkutatásában és fel​do​l​go​zá​sá​ban ért el kiemelkedő eredményeket, sőt ez utóbbi terület a mord​vi​nisz​ti​ká​ban úgyszólván kizárólag az ő nevével fonódik össze. A már említett (((((( (((​((((((( (((((((((((( című monográfia harminc (23 erza és 7 moksa) 18. századi mordvin kéziratos művet ismertet és elemez. A korszak leg​ki​tű​nőbb és legterjedelmesebb nyelvemléke, egy 1785-ben készült szótár köz​is​mer​ten Damaszkin (D. Szemjonov-Rudnyev) nevéhez fűződik. Ezt a két év​szá​zadig nyizsnij-novgorodi levéltárakban őrzött, több mint 11 000 címszót tar​talmazó orosz–erza-mordvin szótárt Feoktyisztov mintaszerűen dolgozta fel egy rendkívül gondos, 371 lapos munkájában (((((((-(((((((((( (((​((((. (( ((((((( ((((((((((((( (((((((((((((. Moszkva 1971). Fi​gyel​met érdemel, hogy a kétnyelvű szótári anyagot egy közel háromszáz szóból ál​ló orosz–erza–moksa szólista zárja, melynek az alapszókincshez tartozó mord​vin elemei az erza–moksa összehasonlító lexikológiai vizsgálódásokhoz ad​hatnak támpontot. (Vö. ehhez kései párhuzamként O. Poljakovnak mintegy 1400 címszóból álló moksa–erza szójegyzékét: (((((-((((((( ( (((( (((((​((. Szaranszk 1991. 48–64.) 

Feoktyisztov a nyomtatott mordvin írásos emlékeket is több munkájában is​mertette. Közéjük tartozik egyebek mellett a két mordvin irodalmi nyelv lét​rejöttének kérdéskörével, annak gyökereivel foglakozó, elsősorban tu​do​mány​történeti indíttatású könyve [(((((( (( ((((((( (((((((((((( (((​(((​(((( (((((((((-(((((((((((( (((((( ((((((( ((((((). Moszkva 1976]. A legfontosabb 18–19. századi szótárakat többek között egy társ​szer​zős egyetemi tankönyv egyik fejezetében is bemutatta [((((((( (((​(((​(((( (((((((((((((. In: D. Cigankin (szerk.) ((((((((((((( (((​((​(((​((( (((((((((( ((((((. Szaranszk 1983. 238–290]. A több évtizedig tartó le​véltári búvárkodások során Feoktyisztov a 18. század elejétől a 19. század vé​géig tartó időszak sok száz moksa és erza nyelvemlékét vizsgálta meg, és szá​mosat közülük – legalább részleteiben – közzé is tett, illetőleg hang- és alak​tani, szókészleti szempontból, a nyelvjárási hovatartozás vonatkozásában jel​lemzett. Imént idézett művében megállapítja: a mordvin írásbeliség ki​ala​ku​lása minden bizonnyal a kereszténység 18. századi mordvinföldi meg​erő​sö​désével áll összefüggésben.

„A mordvin nyelvtudomány egyik vezető személyisége” – írta róla 1990-ben a Finnugor Életrajzi Lexikon. A sokoldalú tudós a mordvin anya​nyel​vűek körében páratlan nyelvismerettel rendelkezik: a két mordvin nyelv​vál​to​zaton és az oroszon kívül igen jól tud magyarul, finnül, észtül és németül is. Az egykori tartui aspiráns a magyar (Budapest, Debrecen, Szeged, Pilis​csa​ba), a finn (Helsinki, Turku), az osztrák (Bécs) egyetemek kedvelt okta​tó​ja, előadója. Rendkívül szerény ember, nem szereti ünnepeltetni magát. Hat​va​nadik születésnapján két belföldi kiadványban honfitársai köszöntötték mok​sa-mordvinul, illetőleg oroszul. A mindenütt népszerű kolléga tu​do​má​nyos életműve alapján ünnepi kötetet érdemelne, mielőbb. Legkésőbb 75. szü​letésnapján, a következő kerek dátum alkalmával. 

Szása bátyám, Isten éltessen! UĽ( (umbra: a((an (ej( keme (umbra(i da kuvaka e(af!

1998. január
Zaicz Gábor

Adalékok Fazekas Jenő tudományos munkásságához 

(Rendhagyó megemlékezés halálának huszadik évfordulóján) 

1. Pápay József tanítványának, Fazekas Jenőnek a nevével egyetemista ko​​rom​ban ismerkedtem meg, életkörülményeivel kapcsolatban pedig upp​sa​lai ven​dégtanári és lektori tevékenységem (1987–1990) idején volt alkalmam egy​​kori élettársától, Sonja Engströmtől néhány adatra bukkannom. Fazekas szü​​lőfalujára hagyományozta svédországi könyvtárát, és én – özvegye és a stock​​holmi magyar nagykövetség megbízásából – részt vettem a terjedelmes anyag Uppsalából Stockholmba történő szállításának megszervezésében és le​bo​​nyolításában. (A hagyatékot 1988. április 8-án saját kocsimmal szállí​tot​tam Uppsalából a stockholmi Magyar Nagykövetségre, és az onnan néhány hét​​tel később érkezett meg az MTA Nyelvtudományi Intézetének uráli nyel​vek osztályára. A jóval tekintélyesebb kéziratos anyag azóta is ott található, a könyvállomány pedig – mint a későbbiekben látni fogjuk – 1999-ben a bugyi könyvtárban nyert elhelyezést.) 

Bevezetőül Fazekas életéről és életművéről a szülőfalujában, a Pest me​gyei Bugyi nagyközségben szerzett tapasztalatok – ma 83 esztendős uno​ka​öccsé​nek, Szatmári Károlynak emlékezése, a helyi Bessenyei György Mű​ve​lő​​dé​si Ház igazgatójának, Józsa Lászlónak és a Fazekas Jenő Könyvtár irá​nyí​​​tójának, Csiki Péterné Nyulas Klárának tájékoztatása, Sajtos Magdolna ko​​​ráb​bi könyvtárvezető több feljegyzése –, valamint Bagi Valéria, a Fazekas Em​​lékkönyvtár anyaga egyik feldolgozójának 17 gépelt oldalas összegezése alap​ján még a következő fontosabb körülményeket érdemes kiemelnünk (ter​mé​​​szetesen elsősorban csak azokról eshet itt szó, amelyek e közleményben a to​​vábbiakban – magának Fazekas Jenőnek a megfogalmazásában – nem sze​repelnek). 

Fazekas a mai Bajcsy-Zsilinszky út 18. sz. házban született Bugyin, me​lyet 1983-ban lebontottak, és azóta új épület áll a helyén. Négyéves korában föld​műves apja, négy esztendővel később édesanyja halt meg; négy bátyja és há​rom nővére nevelte fel és taníttatta – nagy erőfeszítések árán – Jenőt, a leg​ki​sebb testvért. A pápai gimnáziumból a debreceni bölcsészkarra kerülve ma​gyar és finnugor nyelvészetből Pápay József tanítványa lett, és kedves pro​fesszo​ra mellett, már mint egyetemista, gyakornokként dolgozott a finnugor sze​mináriumban. Első jelentős tudományos publikációja az 1931-ben, 58 éve​sen elhunyt Pápay hagyatékának feldolgozása volt. 

A mesterével kialakult bensőséges tanár-diák kapcsolat egyik meg​nyil​vá​nu​lásaként egy kevéssé ismert forrást idézek: Fazekasnak, a fiatal kollégiumi fel​ügyelőnek a tanítványok nevében mondott beszédét tanára temetésén, ame​lyet egy – Vissza a föld porába... kezdetű – osztják nyelvű imával feje​zett be: „– Látjátok feleim, mik vagyunk, por és hamu vagyunk. Hányszor ma​​gyaráztad nekünk szent lelkesedéssel ezeket az ősi szavakat, fe​lejt​he​tet​len, drága mesterünk. Legutóbbi előadásaidat is ezekkel a szavakkal kezdted, ki gondolta volna akkor még közülünk, hogy csak bezárt koporsód előtt szá​mol​hatunk Neked néma ajkakkal azokról, amikre tanítottál bennünket. – Ma még a friss fájdalom és megdöbbenés bénítja meg lelkünket, s így nem látjuk tisz​tán azt a nagy veszteséget, melyet távozásod okozott, – majd ezután fog​juk megérezni s megtudni, mit jelentett számunkra a Te áldó és szerető te​kin​te​ted. – Mintha a finn-ugor népek mindent megsemmisítő és mindent szét​szó​ró fátumszerű végzete üldözné azokat a lánglelkű tudósokat is, akik a finn-ugor népek kutatására szentelték életüket: Reguly Antal, Karjalainen, Paa​sonen és Seielius [Sirelius!] neve mellé odakerült Pápay József tragikus ne​ve is, Numi-Tórem fekete könyvébe.” (A Debreczen című „Kelet​ma​gyar​or​szági Napló” 1931. június 12-i számának 4. oldaláról. – Említést érdemel a ra​​vatalon elhelyezett koszorúk egyikének felirata: „Dr. Pápay Józsefnek, sze​re​tett barátjának: Melich János.”)

1937 és 1941 között Fazekas a Tartui Egyetem magyar lektoraként ma​gyar nyelvet, magyar nyelv- és irodalomtörténetet oktatott. Átvette elődjétől, Györ​ke Józseftől az egyetem égisze alatt működő Magyar Intézetet, folytatta a meglévő kiadványsorozat szerkesztését, gondozta és gyarapította az intézet könyv- és folyóirat-állományát, ismeretterjesztő előadásokat tartott, irodalmi es​te​ket szervezett. 1940-ben átélte az ország szovjet megszállását, és ta​pasz​ta​latairól Észtország bolsevizálása címmel terjedelmes írásban számolt be a Kül​​ügyi Szemlében (l. lentebb irodalmi munkásságának 18. tételét). 1941 ta​va​szától másfél esztendeig egy budai gimnáziumban tanított, és – a Magyar–Észt Társaság tagjaként is – gyakran tartott előadásokat északi rokonaink nyel​​véről és műveltségéről. 1942 októberétől mint a Helsinki Egyetem ma​gyar lektora és – annak 1944-ben bekövetkezett megszűnéséig – mint a hel​sin​ki Ma​​gyar Intézet vezetője működött.

Szatmári Károly emlékezete szerint Fazekas 1943-ban – ekkor 37 éves volt – járt életében utoljára Bugyin; a második világháború után önként vál​lal​ta a finn-, majd a svédországi emigrációt. A Baltikum szovjet lerohanása után írt és hangoztatott állásfoglalását követően talán nem ok nélkül érezte ma​gát és munkáját veszélyeztetve a bolsevik mintára átalakított szü​lő​ha​zá​ban. Több ízben járt Burgenlandban, a vasfüggöny túloldalán, de – akárcsak La​votha Ödön – nem merészelt vízumért folyamodni és hazalátogatni. A ro​kon​ságnak rendszeresen, évente kétszer-háromszor írt, és többször küldött ha​za csomagot is, de Bugyin csak Sonja asszony fordult meg (mintegy 15 esz​tendeje egy hétig Szatmári Károlyék vendége is volt). Fazekas egészen 1958-ig dolgozott Helsinkiben magyar lektorként – a tartui feladatkörhöz ha​son​ló munkát ellátva –, és fordításokat is vállalt. Ezt követően Uppsalában élt, és a helyi egyetem Finnugor Intézetében megbízott előadóként magyar nyel​vet oktatott. 73 éves korában hunyt el a svéd egyetemi városban; halálát uno​kaöccse szerint öröklött cukorbetegsége okozta.

Tudományos teljesítményéről méltatás, a pálya lezárásáról nekrológ az agyon​hallgatás évtizedeiben nem jelenhetett meg. Bagi Valéria találóan jel​lem​zi e tényt említett életrajzában: „Pápay József tanítványaként, annak ha​lá​la után hagyatékát rendezte és közreadta. Itthoni tevékenysége és a külföldön vég​zett lektori munkája alapján ígéretesen indult tudományos pályája. A tör​té​nelem megtörte ezt a lendületet. Mint emigrációban élő magyar nyelvész a tu​dományos életben a második vonalba szorult. Publikációs lehetőséget ne​he​zebben kapott külföldiként. Ehhez járult az idők folyamán egyre fokozódó hon​vágya, amely munkakedvét csökkenthette. /.../ Igényes filológusként szinte a finnugrisztika minden területéről gyűjtött anyagot. Ez vagy cé​du​lák​ban, megíratlanul maradt, vagy mások használták fel egyes részeit. Fazekas Je​nő szerény és visszahúzódó egyénisége is hozzájárulhatott ahhoz, hogy mun​kája névtelenül, ismeretlenül dobozban maradjon, vagy csak mások által ka​matoztassék.”

Az éppen húsz esztendeje, 1979. június 16-án Svédországban elhunyt Fa​ze​kas Jenő életéről és munkásságáról a Finnugor életrajzi lexikon-ban (Bu​da​pest 1990: 79–80) többek között a következőket olvashatjuk: „Középisko​láit a pápai kollégiumban, az egyetemet Debrecenben végezte. Pápay József ta​nítványa, majd tanársegédje. 1937–41 között a tartui egyetemen magyar nyel​vi lektora és a Magyar Intézet igazgatója. 1942-től a helsinki egyetem ma​gyar lektora. 1945 után Helsinkiben, majd Uppsalában élt. Magyar nyel​vet, nyelvészetet tanított, fordított és anyaggyűjtéseket végzett többek között Col​lindernek is. Vogul és osztják nyelvészeti problémák mellett néprajzzal is fog​lalkozott. Nagyon sokat tett a magyar és a rokon népek kapcsolatának el​mélyítéséért. = Fontosabb munkáiból: Pápay József nyelvészeti hagyatéka. Deb​recen, 1934. XLVIII.; Észt nyelvművelő és nyelvújító törekvések. Deb​re​cen, 1935. 60 p.” 

A pályafutás két szakaszra bontható: az első 13 évig tartott és 32 dol​gozatot foglal magában, a második 34 esztendőt ölel fel, alig tíz ta​nul​mánnyal (l. a következőkben, javarészt magának Fazekasnak az össze​ál​lí​tá​sá​ban az Irodalmi munkásság című szakaszt).

1945-ben lezárult első korszakának egyik jelentős állomásaként a Pápay gyűj​tötte osztják medveénekeket rendezte sajtó alá és egykori professzora nyel​vészeti hagyatékát rendszerezte. E munkája lehet a kiindulópontja annak, hogy Fazekas későbbi tevékenysége során is mindig szívesen foglalkozott oszt​ják és vogul nyelvészeti és néprajzi témákkal. Az időszak másik ki​emel​ke​dő terméke, másik kitűnő rendszerező műve már az észt nyelvvel és mű​velt​séggel kapcsolatos: Fazekasnak az észt nyelvújításról 1935-ben írt, imént idé​zett munkája a téma alapos, elmélyült, gazdag példaanyagot fel​so​ra​koz​ta​tó feldolgozása.

Élete második, befejező korszakában keveset publikált, de számos ta​nul​mány​utat tett, tudományos konferenciákon adott elő (például 1965-ben egy mar​burgi nemzetközi dialektológiai konferencián és a helsinki második finn​ugor kongresszuson; az utóbbi a visszaemlékezések szerint viszonylag ked​ve​zőtlen visszhangot váltott ki). Elsősorban pedig anyaggyűjtőként és adat​köz​lőként vett részt jelentős munkálatokban. Csonka és publikálatlan maradt a Felix Oinasszal együtt készített magyar–észt szótára, a háború utáni idő​szak​ban végzett legfontosabbnak mondható munkájának pedig csak a kor​tár​sak emlékezetében maradt nyoma: az 1940-es évek végén a Fenno-Ugric Vo​ca​bulary munkatársaként ő dolgozta fel a finnugor–szamojéd szóhasonlítás tel​jes szakirodalmát, de a mű 1955. évi megjelenésekor – mint azt Alo Raun, az ifjúkori jó barát is szóvá tette a szótárról Th. Sebeok társaságában készített re​​cenziójában (ennek pontos helyét l. lentebb) – a neve még kö​szö​net​nyil​vá​ní​​tásként sem szerepelt. A honvágy gyötörte, megkeseredett embert a tu​do​mány​ban való mellőzöttség is bántotta. A hazátlanná, idegenné vált, a min​den​napi megélhetést is csak nehezen biztosítani képes tudós számára a pub​li​ká​ciós lehetőségek egyébként is csak apró dolgozatok és ismertetések meg​je​len​tetésében merültek ki. Fazekas, a kitűnő filológus, aki a finnugrisztika szá​mos területén hatalmas cédulaanyagot gyűjtött össze, szerény és vissza​hú​zó​dó ember volt. Ezért is maradt a pontos, aprólékos munkát kitartóan végző ku​tatónak a neve úgyszólván ismeretlen a külföldi és a hazai tudo​má​nyos​ságban.

Fazekas Jenő tudományos könyvhagyatéka két részből áll. Bugyi ro​ko​nai​nál hagyta Fazekas 1942 őszén, a finn lektori állás elnyerésekor könyveinek és jegyzeteinek nagy részét. Ez az anyag az 1980-as évek legelejéig a Ko​s​suth Lajos u. 8. sz. ház padlásán hevert; itt Kovács László tanár, a Magyar Föld​rajzi Társaság könyvtárosa és Kovács József alezredes bukkant rá. E két lo​ká​lpatrióta összeállításában készült egy 52 oldalas Jegyzék dr. Fazekas Je​nő, az uppsalai egyetem finnugor tanszéke tudományos kutatójának könyv​ha​gya​tékáról, mely 1979-ben jelent meg Bugyin, a Helytörténeti Gyűjtemény egyik darabjaként. Tartalmát tekintve ez a lista hat részből áll: 1–2. észt- és finn​országi anyagok, 3–5. finnugor szakirodalom, egyetemes szakirodalom, ille​tőleg világ- és magyar irodalom, 6. egyéb gyűjteményi könyvek (magyar nép​rajz és szociográfia, középiskolai könyvek, vallásos irodalom). A 3. cso​port egyik bő kétoldalas, 29 tételből álló fejezete a Finnugor nyelvészet címet vi​seli, és szinte kivétel nélkül obi-ugor nyelvészeti vonatkozású anyagot tar​tal​maz, köztük Pápaynak öt művét. Egy évtizeddel később Bagi Valéria – mun​katársaival: Varga Judittal, egy ideig Kovács Magdolnával is – ugyanezt a könyvanyagot nem könyvtári, hanem szakmai (mindenekelőtt finnugor nyel​vészeti) szempontból rendszerezte; a mintaszerűen összeállított és an​no​tált, 103 gépelt lapos jegyzék első részébe Fazekas saját művei (12 tétel), a má​sodikba a más szerzőktől származó könyvek és különnyomatok (643 té​tel), a harmadikba pedig a folyóiratok, évkönyvek (22 számozatlan tétel) ke​rül​tek, és a „hagyaték bibliográfiája” rendkívül hasznos tárgy-, név- és de​di​káció-mutatóval zárul. 

A könyvgyűjtemény értékéről megoszlottak a vélemények, attól függően, hogy pártpolitikai vagy szakmai szempontból történt a terjedelmes könyv- és fo​lyóiratanyag vizsgálata.

A szentendrei Pest megyei Művelődési Központ és Könyvtár igazgatója, Bé​kés György az akkori bugyi könyvtárosnak, Balázs Margitnak a levelére 1980. február 16-án ezt válaszolta (az alábbi két mondat terminológiája, stí​lu​sa és indokai a Kádár-korszak jellegzetes termékei): „Az állomány egy nagy része tartalmilag (elsősorban nemzeti szocialista propaganda tartalma miatt) káros hatású irodalom. Emlékszobában való kiállításra, vagy em​lék​kön​yvtár alapítására sem tartalmilag, sem formailag nem tartjuk al​kal​mas​nak.” Más a nyelvész szakemberek véleménye. Mikola Tibor, a szegedi JATE finnugor tanszékének vezetője 1982. november 4-én értékesnek mi​nő​síti a Fazekas-gyűjteményt, melyben egyedülálló ritkaságok is fellelhetők. „Min​denekelőtt a két világháború közötti időben megjelent észt nyelvészeti, iro​dalmi, néprajzi és történelmi anyaga gazdag. Azon kutatók számára, akik ez​zel a korszakkal, illetőleg észt nyelvészettel és néprajzzal foglalkoznak, a ha​gyaték igen hasznos forrásanyag.” Bereczki Gábor egyetemi tanár, az ELTE finnugor tanszékének vezetője és Heverdle Lászlóné könyvtáros így vé​lekednek 1981. november 6-án, Bugyi akkori tanácselnökének küldött vá​lasz​levelükben: „Dr. Fazekas Jenő könyvtára az igen értékes magyar nyel​vé​sze​ti és történeti munkák mellett, ha nem is túl nagy számú, de páratlan anya​got tartalmaz a szovjetunióbeli kis rokon népekre (vepszékre, vogulokra, oszt​jákokra) vonatkozólag. Ezek a könyvek a 20-as, 30-as években jelentek meg, s [az] akkori politikai viszonyok miatt nem nagyon jutottak el Ma​gyar​or​szágra. Ezenkívül számos ebből az időből származó, értékes észt és lív könyv is található a könyvtár anyaga között. A finn, az észt, sőt a magyar ki​ad​v​ányok között is akad ritkaság, érték, köztük több olyan is, amely szak​könyv​tárakból is hiányzik. A hagyatékot teljességében olyan jelentősnek ítél​jük, hogy javasoljuk megvételét. Kár lenne átengedni külföldi ér​dek​lő​dők​nek, ezzel mindenképp mi, ill. a magyarországi tudomány (s ezen belül a finn​ugrisztika) szegényedne.” Végül Bagi Valéria az említett, 1988-ban ké​szült életrajzi összegzésben ekképp fogalmaz a gyűjteményről: „...je​len​tő​sé​ge elsősorban eddigi teljes ismeretlenségében rejlik. A finnugrisztikában és a tu​dománytörténetben elmélyülten búvárkodó kutató is találhat érdekességet, rit​kaságot. Ez elsősorban a külföldi folyóiratokra és időszaki kiadványokra vo​natkozik. Bepillantást nyerhetünk a harmincas évek észt kulturális és egye​te​mi életébe is. Ezért mindenkinek, aki a korszak iránt érdeklődik, ajánlom fi​gyelmébe ezt a kis füzetet.” 

Ilyen előzmények után 1982 nyarán Bugyi akkori községi tanácsa 20 000 Ft térítés ellenében megvásárolta a hazai rokonoktól a helyi Fazekas-ha​gya​té​kot, és azt a Törteti Ibolya igazgatta Községi Könyvtár gondozására bízta. Itt hamarosan kiállítást is rendeztek a számos nyelvészeti ritkaságot, fontos nép​rajzi és szociológiai munkákat is tartalmazó gyűjteményből. Ez az első he​lyi könyvtár az egyik kocsmából 1950-ben művelődési házzá alakított – és ma is akként működő – épületben, a Kossuth Lajos u. 18. sz. alatt kapott he​lyet még a hatvanas években, melyben hamarosan Bugyi lélekszámával azo​nos mennyiségű könyv, azaz közel 5500 kötet állt az olvasók rendelkezésére. A nyolcvanas évek közepére a 62 m(-es könyvtárhelyiség szűknek bizonyult, el​költöztetése vált szükségessé. A Beleznay (akkor: Felszabadulás) tér 4. sz. alatt fekvő egykori iskolaépület kijelölése és részleges felújítása után, 1985. augusz​tus közepén adták át az új, 250 m( alapterületű könyvtárat, melynek állo​mánya aztán az 1990-es évek elejére meghaladta a 17 000 kötetet (az új intéz​mény avatásáról Megszépült környezetben: Új könyvtár, páratlan gyűj​te​mény címmel tudósít a Pest megyei Hírlap 1985. augusztus 21-i száma). 1990-ben Sajtos Magdolna könyvtárvezető Szatmári Benő polgármesternek ket​tős javaslatot tett a Nagyközségi Könyvtár nevére vonatkozóan. Egyrészt Etédi Sós Márton 18. század végi költőt, két népies elbeszélő költemény szer​zőjét, „a falu nótáriusát és pennáját” említette jelöltként, másrészt Fa​ze​kas Jenőt, akit az összehasonlító nyelvészet jelentős képviselőjeként mutatott be. Az intézmény az 1991. április 26-ai ún. névfelvételi ünnepség óta a Fa​ze​kas Jenő Nagyközségi Könyvtár nevet viseli. Az avatón nagy szerepet vállalt a helyi polgármesteri hivatal mellett a Magyar Nyelvtudományi Társaság és a Pest megyei Könyvtár. Az eseményen Juhász Dezső A mai népnyelv értékei cím​mel tartott tudományos ismeretterjesztő előadást (szövegét l. Nyr 1992: 59–64). Az épület falán ma az alábbi tartalmú emléktábla áll: „Fazekas Jenő. 1906–1979. (Mi dolgunk a világban? Küzdeni erőnk szerint a leg​ne​mes​be​kért.( (Vörösmarty)”. A kicsiny, alig 3–4 m(-es helyiség ajtaján pedig ez a fel​irat: „Fazekas Jenő hagyaték. Védett állományrész.”

A könyvtár állományában mint a hagyaték másik része szerepel az az anyag is, amelyet – az 1945 előtti, itthon maradt anyag kiegészítéseként – Fa​ze​kas özvegye 1988-ban bocsátott a község, illetőleg a könyvtár ren​del​ke​zé​sé​re, de oda az MTA Nyelvtudományi Intézetének uráli nyelvek osztályáról az én közreműködésemmel csak 1999 végén került. Az uppsalai könyveknek a száma nem nagy, a padláson felfedezettnek számban és értékben is csak cse​​kély töredéke. Magam 1988. március 6-án jártam Uppsalában Sonja Engst​röm lakásán (Svartb(cksgatan 33A, 753 32 Uppsala), és ott feltűnően kevés, alig egy-másfél folyóméternyi szakkönyvet, valamint rendkívül ter​je​del​​mes kéziratos anyagot találtam. A szám szerint 45 könyv (melyek közül há​​rom duplum) túlnyomó többsége kétnyelvű (kis)szótár, nyelvkurzus, nyelv​​tan volt (25 tétel), a többi elsősorban (legalább részben) a tudományos is​​meretterjesztés (5), az útikönyvek, útleírások (5) és a szakácskönyvek, az egész​séges táplálkozás (4) kategóriájába tartozik. Igen meglepő, hogy nyel​vé​szeti szakkönyv (a Kluge–Götze-féle német etimológiai szótár 1953-ban meg​jelent 16. kiadásától eltekintve) nincs is köztük. Hogy 1945 és 1979 kö​zött Fazekas otthoni „szakkönyvtára” csupán e műveket foglalta volna ma​gá​ban, az nehezen hihető. Igen valószínűnek látszik, hogy annak jóval tes​te​sebb és szakmailag összehasonlíthatatlanul értékesebb része vagy még a tu​dós életében, vagy pedig 1979 és 1988 között valamilyen formában elkerült a la​kásról, de Fazekas feltételezhető nyelvészeti könyveinek tartalmáról, il​le​tő​leg azok sorsáról nincs tudomásunk. (1999-ben többirányú svédországi le​ve​le​zésem eredményeképpen megtudtam, hogy az az uppsalai egyetemre nem ke​rült. Nem lehet kizárni annak a lehetőségét, hogy Fazekas vagy később öz​ve​gye valamelyik helyi antikváriumban eladta a könyvgyűjteményt. Az igen idős Sonja Engström 1999. júniusban nem emlékezett vissza e k​örül​mé​nyek​re.) 

Az uppsalai 42 kötet közül 13 is 1945 előtt jelent meg; e műveknek egy ré​szét, néhány apró, könnyen szállítható kiadványt, pl. Linnankoski Laulu tu​li​punaisesta kukasta c. művét (1925), ill. jó néhány kisszótárt, pl. Weöres Gyu​la magyar–finn zsebszótárát (1934) is Bugyiról vihette Fazekas északra ma​gával a negyvenes évek közepén, amikor végleg odahagyta szülőföldjét. Az életének utolsó évtizedében napvilágot látott kiadványokat egyetlen mű kép​viseli, az 1973-ban Budapesten megjelent Magyar utazók, földrajzi felfe​de​zők című kötet, melynek kézírásos bejegyzését jelképesnek is tekinthetjük: „Fa​zekas Jenőnek szülőfaluja üzenetéül: Kovács Laci. 1973 karácsonyán.” A fen​t​iekben már megismert bugyi lokálpatrióta: Kovács László, a Magyar Föld​​rajzi Társaság titkára, a szóban forgó tankönyv egyik szerzője a könyv​ben található vámáru-nyilatkozat és a címzett által kivágott és össze​haj​to​ga​tott csomagboríték szerint 1973. december 10-én adta fel a küldeményt, és az 1974. január 4-én érkezett meg Uppsalába.

Az egykori uppsalai, ma az MTA Nyelvtudományi Intézetében található Fa​zekas-kéziratállomány vagy húsz doboznyi cédulaanyagot, valamint kö​zép​méretű borítékokban őrzött, a legkülönfélébb természetű kéz- és gép​írá​sos feljegyzéseket (részben cikkeinek első kidolgozását, azok fordításainak nyers kéziratát, egy-egy szakmai természetű levelet stb.) tartalmaz. A tö​re​dé​kes publikálatlan anyag alapján még némileg felületes betekintés után is azt ál​lapíthattam meg, hogy annak értéke meglehetősen vegyes, és gyakran csu​pán tudománytörténeti. Mindenesetre egy rendkívül fegyelmezett, nagy mun​ka​bírású és pedáns embert véltem kiolvasni belőle. Egyúttal megjegyzem: az anyag beható tanulmányozása legalább egy egyetemi szakdolgozat keretei kö​zött nagyon megfontolandónak látszik.

2. Az uppsalai könyvállomány helyszíni felmérése során Fazekas svéd anya​nyelvű élettársa felhívta a figyelmemet egy sűrűn gépelt, tizenegy és fél ol​dalas kéziratra, melynek szövegét ő nem értette. Halálának kerek év​for​du​ló​ja alkalmat ad arra, hogy az alábbiakban közzétegyük Fazekas Jenőnek eze​ket, az Uppsalában és minden bizonnyal 1960 táján készített kéziratos fel​jegy​zéseit. Az írógéppel írt, utólagos betoldásokkal kiegészített önéletrajzi em​lékezés tartalma és terjedelme a következő: 1. Rövid beszámoló (Tallózás öt​ven év távlatából) [6,5 gépelt lap]. 2. Életrajzi adatok. Tanulmányutak. Ed​di​gi alkalmaztatások. Tudományos és ismertető előadások. Társasági tag​sá​gok. Irodalmi munkásság. Egyetemi előadások [összesen 5 gépelt lap]. A gép​iratba kézírással történt – olykor igen nehezen olvasható – szerzői ja​ví​tá​sok tényére az alábbiakban nem utalok, a korábbi hazai helyesírási gya​kor​latot rendszerint tiszteletben tartom (emellett meghagytam pl. a mindenütt fin​nesen, Upsala alakban szereplő névváltozatot), általában csak a köz​pon​to​zás tekintetében vállalkoztam egységesítésre. A kézirathoz képest lényegét te​kintve csak annyit változtattam, hogy annak – általam fentebb az 1. és a 2. pont​ban elkülönített – anyagát fordított sorrendben közlöm. Egyedül a most kö​vetkező cím (valamint néhány szögletes zárójeles megjegyzés) származik a megemlékezőtől, az azt követő teljes anyagot Fazekas Jenő jegyezte le. Az Iro​dalmi munkásság alcím alatt a szögletes zárójeles kiegészítések túlnyomó több​sége, valamint a három utolsó tétel Fazekas eddigi legteljesebb pub​li​ká​ciós jegyzéke – Bagi Valéria többször idézett, 1988. január 11-i keltezésű kéz​iratos munkája – alapján, illetőleg figyelembevételével készült. A más al​c​í​mek alatt található bővítések, valamint a Pályadíjak, jutalmak, ösztöndíjak és a Nyelvismeret c. tájékoztatás Fazekas Jenő dátum nélküli – de szövegéből ki​következtethetően 1936-ban készült –, „Életrajzi adatok” címet viselő kéz​ira​tos önéletrajzából származnak. 

Nagyné dr. Drahos Ibolya, a Bugyi Nagyközség Polgármesteri Hivatal jegy​zője fénymásolatban rendelkezésemre bocsátotta az ifjú, 27 éves nyel​vész Debrecenben készült önéletrajzát. Szívességét ezúton is köszönöm. A Cur​riculum vitae-t függelékként, az eredetivel lényegében ugyancsak meg​egye​ző formában kapcsolom a közlemény törzsanyagához. – Köszönettel tar​to​zom Csiki Péternének írásom végleges szövegének véleményezéséért, to​váb​bá a leszármazott rokon következő soraiért: „A hagyatékkal kapcsolatos írá​sával /.../ egyetértek, a tények valósak. Bugyi, 1999. VII. 28. Szatmári Ká​roly.” 

Fazekas Jenő most következő svédországi összeállítása, kü​lö​nös​képpen pe​dig a memoárszerű gyermekkori visszaemlékezéstől a külön​fé​le népek szo​kásainak széles európai horizontú kitekintéséig egy igen képzett, sok​ol​da​lú tudós ember portréját rajzolják meg, aki bármerre járt is a világ​ban, a mér​té​ket és az összevetés alapját mindig a napjainkban is alig hatezres lé​lek​szá​mú Pest megyei község: szülőfaluja, illetőleg annak tágabb kör​nye​ze​te: az Al​föld és a Kárpát-medence, annak népe és műveltsége adta.

Bugyitól Uppsaláig 

Tudományos önéletrajz és emlékek a múltból

Életrajzi adatok [Tanulmányai: 1912–1932]
1906. március 21-én született Bugyin. Apja Fazekas Károly, anyja Szat​má​ri Zsófia. Az elemi iskolát a bugyi ref. egyház népiskolájának I–VI. osz​t​ályban végezte el az 1912/1913–1917/1918. tanévekben. A gimnáziumi ta​nul​má​nyokat a Pápai Református Kollégium humángimnáziumában végezte az 1918/1919–1925/1926. tanévekben. Itt a nyelvek közül a latint, a görögöt és a németet mint rendes tárgyakat, az angolt és a franciát mint rendkívüli tár​gya​kat tanulta. 1926. június havában tett érettségi vizsgálatot kitüntetéses ered​ménnyel. Az egyetemi tanulmányokat a debreceni egyetem bölcsészeti ka​rán végezte az 1926/1927–1930/1931. tanévekben. Egyidejűleg tagja volt a Debreceni M. Kir. Állami Tanárképző Intézetnek és a Debreceni Református Kol​légium Tanárképző Intézetének is. Az egyetemen előadásokat hallgatott a ma​gyar nyelv és finnugor nyelvészet (Pápay József), magyar irodalom (Pap Ká​roly), latin nyelv és irodalom (Láng Nándor), görög nyelv és irodalom (Dar​kó Jenő), művészettörténet, archeológia (Láng Nándor), magyar tör​té​ne​lem (R. Kiss István), filozófia (Tankó Béla), pedagógia (Mitrovics Gyula), egy​háztörténet, újszövetségi exegetika (Erdős Károly) köréből. Az állami és re​formátus tanárképző intézetekben gyakorlati tanfolyamokon és sze​mi​ná​riu​mo​kon vett részt a latin, német, francia, olasz nyelvek, továbbá a magyar nyelv és irodalom köréből. Itt a magyar irodalom területén Zsigmond Ferenc, az általános nyelvészet és indogermán nyelvek köréből Benigny Gyula elő​adá​sait követte. [A pedagógiai vizsga előtt kötelező gyakorló évet a deb​re​ce​ni református gimnáziumban töltötte el, itt a vezető tanára dr. Kun Sándor volt.] Tanári alapvizsgát 1928 májusában tett a magyar nyelvből és iro​da​lomb​ól, a latin nyelvből és irodalomból [mindkét tárgyból dicséretes ered​ménnyel], tanári szakvizsgát 1930 szeptemberében ugyanezekből a tár​gyak​ból [ugyancsak egyaránt dicséretes eredménnyel]. Tanári oklevelet 1931 má​ju​sában szerzett a magyar és a latin tanítására a pedagógiai és a filozófiai vizs​gák kiállása után. 1932. októberben doktori szigorlatot tett a finnugor nyel​vészetből mint főtárgyból, a magyar történeti nyelvészetből és az indo​ger​mán nyelvészetből (mondattan) mint melléktárgyakból, és doctor phi​lo​sophiae fokozatot nyert summa cum laude eredménnyel. Bizonyítványai alap​​ján joga lett volna a sub auspiciis doktori avatáshoz, de nem kérte ezt a ki​tüntetést. Doktori értekezését az osztják nyelvből készítette, mely a deb​re​ce​ni egyetem bölcsészeti karán pályadíjat nyert.

[Pályadíjak, jutalmak, ösztöndíjak. 1930–1935. – L. még az előző  mondatot is.]

[1. Az 1929/30. tanévre akadémiai könyvjutalom.

 2. Az 1930/31. tanévben nyelvészeti pályadíj az egyetemen.

 3. Az 1930/31. tanévben gyakorló tanárjelölti ösztöndíj a Vallás- és Köz​ok​ta​tási Minisztérium részéről.

 4. Három ízben külföldi tanulmányi ösztöndíj a Ref[ormátus] Tanárképző In​tézet részéről.

 5. Külföldi tanulmányi ösztöndíj a Magyar Ösztöndíj Tanács útján a magyar és észt állam részéről.]

[Nyelvismeret. – Az 1936. évi önéletrajz alapján.]

[Beszél: finn, észt, német, angol.

Olvas: olasz, francia.

Tudományosan foglalkozik a finnugor nyelvekkel, főként az osztjákkal és a vogullal.]
Tanulmányutak [1927–1958]

  1. Archeológiai és művészettörténeti tanulmányút Olaszországba (Genova, Pi​sa, Milano, Verona, Firenze, Bologna, Roma, Napoli, Palermo, Gir​gen​ti, Syracusa, Catania, Taormina), 1927. június–július, a Debreceni Ref. Kollégium ösztöndíjával.

  2. Archeológiai és művészettörténeti tanulmányút Görögországba (Athen, Co​rinthus, Epidaurus, Mycenae, Olympia, Delphi, Kreta), 1929. már​cius–április, a Debreceni Ref. Kollégium ösztöndíjával.

  3. Nyelvészeti [és néprajzi] tanulmányút Finnországba (Haapam(ki, Hel​sin​ki) [és a Lappföldre], 1929. június–november, a Debreceni Ref. Kol​lé​gium ösztöndíjával. A helsinki egyetemen Kannisto és Wichmann pro​fesszorok előadásait hallgatta.

  4. Nyelvészeti tanulmányút Észtországba (Tartu, Tallinn, Saaremaa), 1934. feb​ruár–augusztus, a magyar állam ösztöndíjával. A tartui egyetemen Mark és M(giste professzorok előadásait hallgatta.

[4/a. Nyelvészeti és néprajzi tanulmányok Esztergomban. 1934.]

  5. Nyelvészeti tanulmányút a lív földre, 1935.

  6. Részt vett az 1938. évi finn–észt népkutatási kongresszuson Helsinkiben, 1938. júniusban.

  7. Magyar bibliográfiai tanulmányút. Varsó, Riga 1937 nyarán.

  8. Részt vett a debreceni lektorkongresszuson, 1943.

  9. Részt vett a 23. Internationalis Orientalis Nyelvészeti Kongresszuson. 1954. augusztus 21–28., Cambridge.

10. Magyar bibliográfiai tanulmányokat végzett Párizsban 1954. augusz​tus​ban, Londonban ugyanekkor.

11. Magyar bibliográfiai tanulmányokat végzett Stuttgartban, Münchenben 1958 júliusában.

12. Néprajzi tanulmányúton volt a svédországi Lappföldön 1955. június–júliusban.

Eddigi alkalmaztatások [1930–1958]

  1. Egyetemi [díjtalan] gyakornok a debreceni egyetem finnugor sze​mi​ná​riu​mában, az 1930/1931–1933/1934. tanévekben.

  2. Tanárképzői szakelőadó a finn nyelvből a Debreceni Állami Tanárképző In​tézetben, 1932/1933. tanév.

  3. Könyvtártiszt a Debreceni Kollégium Nagykönyvtárában, 1933. március 1.–1936. aug. 31.

  4. Kollégiumi esküdtfelügyelő a Debreceni Kollégium egyetemi inter​ná​tu​sá​ban, 1931–1933.

  5. Tanár a Debreceni Református Gimnáziumban, 1936. szept. 1.–1937. febr. 1.

  6.  A magyar nyelv és irodalom lektora a tartui egyetemen, a tartui egyetem Ma​gyar Intézetének vezetője, 1937. jan. 1.–1941. febr. 14.

  7. A budapesti II. ker. Állami Mátyás Király Gimnázium rendes tanára, 1941. március 15.–1942. okt. 15.

  8. A magyar nyelv és irodalom lektora a helsinki egyetemen, 1942–1958. [Hivatalos lektorként 1944-ig működött.]

  9. A helsinki egyetem Magyar Intézetének vezetője, 1942–1944.

10. Intézeti kutatótanár az upsalai egyetem mellett, 1945-től.

11. Megbízott szakelőadó a magyar nyelvből az upsalai egyetem bölcsészeti ka​rán, 1949/1950–1953/1954.

Tudományos és ismertető előadások [1929–1944]

  1. A magyar–finn kapcsolatokról. [Magyarország és a magyar nép.] Hel​sin​ki, Kalliola [a főváros e részéről l. a függeléket is!], 1929. [november.]

  2. Magyar írók finn nyelven. Debrecen, Déri Múzeum, 1931.

  3. Az egyszerű mondat fajai az északi osztják és a vogul nyelvben. Deb​re​cen, Tisza István Tudományos Társaság I. osztálya, 1931.

  4. Magyarország geopolitikai helyzete. Tartu, EUS [Eesti Üliopp. Selts = Észt Egyetemista Társaság], 1934.

  5. Az észt nép és népi műveltsége. Debrecen, Tanítóegyesület Továbbképző Sze​mináriuma [a Városházán], 1934.

  6. Finnország és a finn nép. Nyíregyháza, Szabad Lyceum, 1935.

  7. [Tervehdys Debrecenille.] J(rventaus finn író verse Debrecenhez. Deb​re​cen, Csokonai Kör, 1935. 

  8. Az észt irodalomtörténet körvonalai. Debrecen, Ady Társaság, 1936.

  9. A magyarság Közép-Európában. Tallinn, Eesti-Soome-Ungari Liit, 1937.

10. A magyar szabadsággondolat. Tartu, Akad. H(imuklubi, 1937.

11. A magyar népdal kutatása az újabb időkben. Tartu, Akad. Rahvaluule Selts, 1937.

12. Petőfi és a magyar reformmozgalom. Tallinn, Eesti-Soome-Ungari Liit, 1938.

13. A magyarság és Európa. Tartu, Egyetemi Magyar Intézet, 1938.

14. Petőfi költészete. Tartu, Akad. Kirjandusühing, 1938.

15. A magyar népköltészet tárgy felosztása. Tartu, Akad. Rahvaluule Selts, 1938.

16. Képek Magyarországról. Tartu, XVI. Linna Algkooli H(imuaktus, 1938.

17. A magyar leányiskolák szervezete és élete. Tartu, Eesti Kasvatuse Seltsi Tütarlaste Gümnaasium, 1938.

18. Az elemi iskolai oktatás berendezkedése Magyarországon. Petseri, Ta​ní​tók kongresszusa, 1938.

19. Magyarország történetének nevezetesebb korszakai. Petseri, Köz​mű​ve​lő​dé​si Egyesület, 1938.

20. A magyar nőmozgalom problémái. Tartu, Tartu Naisklubi, 1939.

21. A modern magyar irodalom kezdetei. Tartu, Egyetemi Magyar Intézet, 1939.

22. Magyar népi és történeti táncok. Tartu, Egyetemi Magyar Intézet, 1939.

23. Magyarország a reformok küszöbén. Tallinn, Eesti-Soome-Ungari Liit, 1939.

24. Ady Endre költészete. Tartu, Egyetemi Magyar Intézet, 1939.

25. A liberálizmus korszaka Magyarországon. Tartu, Akad. Ajaloo Selts, 1939.

26. A magyar művelődés főbb kérdései. Tartu, Egyetemi Magyar Intézet, 1940.

27. Észtország politikai helyzete. Budapest, Magyar Külügyi Társaság, 1941.

28. Az észt változások. Budapest, Magyar–Észt Társaság, 1941.

29. A népnyelvi anyaggyűjtés Észtországban. Budapest, Magyar Nyelv​tu​do​má​nyi Társaság, 1941.

30. Néprajzi kutatások Észtországban. Budapest, Magyar Néprajzi Társaság, 1942.

31. Magyar iskolaszervezeti kérdések. Helsinki, Tanáregyesület Közgyűlése, 1943.

32. A finn–magyar kultúrközösség kérdései. Helsinki, Finn–Magyar Tár​sa​ság, 1943.

33–35. A finn–magyar rokonság történeti kutatása. Tampere, Turku, Jyv(s​kyl(, Finn–Magyar Társaság, 1943–1944.

36. A finn népiskola szervezete és élete (hálózat, internátus, a tanulók szál​lí​tá​sa az iskolába, iskolai étkeztetések stb.). Debrecen, 1943. 

37. A finn népfőiskolai oktatásról (a finn népfőiskolák szervezete, oktatási és ne​velési irányok). Debrecen, 1943.

38. Finnország tudományos élete. Debrecen, 1943.

39. Petőfi és kora. Helsinki, Unkarin Yst(v(in Kerho, 1943.

40. Magyar nyelvi tanfolyamok. Helsinki, Unkarin Yst(v(in Kerho, 1943–1944.

41. Ady Endre költészete. Helsinki, Egyetemi Magyar Intézet, 1943.

42. A legújabb magyar irodalom irányai. Helsinki, Finn–Magyar Társaság, 1943.

43. A modern magyar irodalom nagyobb alakjai. Helsinki, Egyetemi Magyar Intézet, 1943.

44. A magyar irodalomtörténet vázlata. Helsinki, az Egyetemi Magyar Inté​zet tanfolyama a helsinki magyar kolónia számára, 1943–1944.

45. A magyar történelem korszakai. Ua. [értsd: uo.], 1943–1944.

46–51. Előadások a magyar népművészetről, magyar táncokról, a finn–ma​gyar kultúrközösségről stb. Helsinki, katonakórházak, 1943–1944.

Társasági tagságok

Ady Társaság (Debrecen), Magyar Nyelvtudományi Társaság (Budapest), Ma​gyar Néprajzi Társaság (Budapest), Csokonai Kör (Debrecen), Magyar–Észt Társaság (Budapest), Magyar–Finn Társaság (Budapest), Akadeemiline Ema​keele Selts (Tartu), Akadeemiline Rahvaluule Selts (Tartu), Aka​deemi​li​ne H(imuklubi (Tartu), Finn–Magyar Társaság (Helsinki), Unkarin Yst(v(in Ker​ho (Helsinki), Finnisch-Ugrische Gesellschaft (Helsinki), Societas Uralo-Altai​ca (Göttingen), Spr(kvetenskapliga S(llskapet (Upsala), Finn–Magyar Kul​turális Bizottság (Helsinki), [az] Aurora Kiadó lektora (Turku).

Irodalmi munkásság [1932–1959; kiegészítés 1968-ig]

  1. Az egyszerű mondat fajai az északi osztják nyelvben. Rés[ümé:] Die Arten des einfachen Satzes im Nord-Ostjakischen. Debrecen, 1932. [44] (= Acta Classis I. Societatis Scientiarum Debrecinensis V:3). – Doktori ér​tekezés.

  2. Pápay József–Fazekas Jenő, Északi osztják medveénekek. Adalékok az obi-ugor népek medvekultuszához. Saját gyűjtése és Reguly Antal ha​gyo​mányai alapján feldolgozta Pápay József. Pápay József nyelvészeti ha​gya​tékából sajtó alá rendezte Fazekas Jenő. A Pápay-hagyaték is​mer​te​tésével. Budapest, 1934 (= Acta Classis I. Societatis Scientiarum Deb​re​cinensis V:9).

  3. Pápay József nyelvészeti hagyatéka. Debrecen, 1934 [XLVII] (= Acta Insti​tuti Pedagogici Collegii Debrecinensis 10). Klny.[: Acta Classis I. So​cietatis Scientiarum Debrecinensis V:9].

  4. A settlement-mozgalom Finnországban. Közlöny [A debreceni re​for​má​tus teológus ifjúság lapja. Debrecen,] 1932. [6. sz., 7–8; 7. sz. 7–8.]

  5. A nőkérdés Finnországban. Közlöny 1932. [8. sz., 5–6; 9. sz. 5–6.]

  6. Magyar vonatkozások a tartui egyetemen. Debreczen [Kelet-magyaror​szá​gi Napló. Napilap]. 1934.
  7. A. J(rventaus költeménye Debrecenhez. [A. J(rventaus: Debrecenhez. Ter​​vehdys Debrecenin „Bundalle”. (Vers.) Ford.: Fazekas Jenő.] Deb​re​cen 1935. [6 lev.] – [1936-ban készült tudományos önéletrajza szerint ek​kor​tájt J(rventaus Ruija című regényének fordításán dolgozott, annak ki​adá​sát is tervezte, de e munkája további sorsáról nincs tudomásunk. Z. G.]

  8. Észt nyelvművelő és nyelvújító törekvések. [In:] Pallas Debrecina c. gyűj​teményes munka. Debrecen, 1936. [43–100]. – Klny.[:] Acta Insti​tu​ti Paedagogici Collegii Debrecinensis 13.

  9. A s[z]auna. [Finnországi úti beszámoló.] Debreceni Képes Kalendárium. Deb​recen, 1936. [114–119.]

10. Ungari rahvaluulest ja rahvamuusikast. E[esti] Kirj[andus. Tartu,] 1937. 355–364.

11. Ungari uuemast kirjandusest. Looming [Tartu,] 1938. 79–86., 224–232.

12. Ungari algkooli korraldusest. Eesti Kool [Tallinn,] 1939. 325–328.

13. Ungari reformide l(vel. Uus Eesti 1939. márc. 15.

14. Ungari vabadusv(itlustest. Eesti H(im 1939. 9–14.

15. Ungari [a korrektúrapéldányon még: Ungarlus] ja Euroopa kultuur. Va​ra​mu [Tallinn,] 1939. 1021–1026.

16. Ungari liberalismi ajaj(rk. ERK 1939. 258–263.

17. A népnyelvi anyaggyűjtés Észtországban. Magyar Nyelv 38(1942): 30–43.

18. Észtország bolsevizálása. Külügyi Szemle 19 (1942): 113–122.

19. Az észt–magyar kulturális kapcsolatok eddigi mérlege. Láthatár 10 (1942): 121–123.

20. Néprajzi kutatások Észtországban. Résumé: Die ethnographischen For​schun​gen in Estland. Ethnographia–Népélet [53 (1942): 84–104] [a gép​irat tévesen a 23. tétel kötet- és lapszámát tartalmazza].

21. A. Saareste, Eesti murdeatlas. I. [Ismertetés.] Nyelvtudományi Köz​le​mé​nyek 51(1941): 214–217.

22. Észt nagyszótárak. [Ismertetés.] Nyelvtudományi Közlemények 51 (1941).

23. G. R(nk, Peipsi kalastusest. [Ismertetés.] Ethnographia–Népélet 52 (1941): 286–287.

24. Dr. Pintér Jenő. 1881–1941. [Nekrológ.] A Budapesti II. ker. [Magyar Ki​rályi Állami] Mátyás Király Gimnázium értesítője 1941–1942 [ehe​lyett: ... évkönyve az 1940–41. iskolai évről. Budapest, 1941. 11–12.]

25. Kőrösi Csoma Sándor. Uo. 1941–1942. [Budapest, 1942. 6–11.]

26. Az észtek sorsa. Északi rokonaink [Budapest,]1943. [7 (1942. dec.) 140–156.]

27. Piirteit( Unkarin sivistyshistoriasta. Résumé: Magyar művelődéstörténeti kér​dések. Heimotyö [Helsinki] 6 (19[42–]43). [12–39.] – Klny.: Hel​sin​gin Yliopiston Unkarilaisen Laitoksen Vihkosia. Helsinki, 1943. 30 l.

28. Teht(vi( suomalais-unkarilaisen sivistyksellisen yhteistyön alalta. Hei​mo​kansa [Helsinki] 3 (1944): [91–102.] – Klny.: Helsingin Yliopiston Un​karilaisen Laitoksen Vihkosia. Helsinki, 1944. 12 l.

29. Unkarin uudemman kirjallisuuden vaiheet. Résumé: Az újabb magyar iro​​dalom. Heimotyö [Helsinki] 7 (19[43–]44): [23–71]. – Klny.: Hel​sin​gin Yliopiston Unkarilaisen Laitoksen Vihkosia. Helsinki, 1944. 54 l.

30. Unkarin kouluj(rjestelm(st(. Helsinki, 1943.

31. A finn népfőiskolák rendszere. Finnország [A Finn Nemzeti Szövetség (Suo​malaisuuden Liitto) magyar nyelvű lapja. Helsinki,] 1943.

32. A finn népiskolák berendezkedése (hálózat, étkeztetés). Uo. 1944.

33. Unkarin kieliopillisesta j(rjestelm(st(. Viritt(j( 1951. 145–168.

34. Bib​liographie linguistique des années 1939–1947. Vol. I. Utrecht–Bru​xel​les, 1949. 189–207: [Spectrum] Langues Finno-Ougriennes. [Is​mer​te​tés.] Finnisch-Ugrische Forschungen 30 (1949). Anzeiger 19–24.

35. Charakteristik der ungarischen Sprache. A. Sauvageot, Esquisse de la langue hongroise. Paris, 1951. [Ismertetés.] Finnisch-Ugrische For​schun​gen 31 (1953). Anzeiger 19–25.

36. Zur Frage der menschlichen Ursprache. Ural-Altaische Jahrbücher 26 (1954): 4–36. – Klny.: Wiesbaden, 1954.

37. „Tied(ttekö t(m(kin?” – Vastaus prof. E. Itkoselle. Viritt(j( 1955. 78–82.

38. J. Szinnyei, Unkarin kielioppi. 3. painos. Helsinki, 1950 (= Suomalaisen Kir​jallisuuden Seuran Toimituksia 131). – Sajtó alá rendezte[: F. J.].

39. Ungari ja eesti keele ühistest ja erinevatest joontest. Triinu [Toronto, Ka​na​da] 17: 6–8.

[40. Zur sprach- und siedlungshistorischen Problematik wogulischer und ost​ja​kischer Dialekte. Zeitschrift für Mundartforschung. Beihefte 3. Wies​ba​den 1967. 221–231 (Verhandlungen des zweiten Internationaler Dia​lek​tologenkongressus I. 5–10. 9. 1965. Marburg).]

[41. Hungarian Shamanism. Material and History of Research. In: Studies in Sha​manism. Based on papers read at the Symposium on Shamanism held at (bo on the 6–8 of September 1962. Stockholm, 1967. 119. (Scripta Ins​tituti Donneriani (boensis 1.)]

[42. Über einige religionshistorische Wortgruppen im Finnisch-Ugrischen. In: Congressus Secundus Internationalis Fenno-Ugristarum, Helsingae ha​bitus 23–28. VIII. 1965. II. Acta Ethnologica. Helsinki, 1968. 118–128.]
[Szerkesztői tevékenység. 1932–1944]

[43. Új Vetés. A Turul szövetség debreceni kerületének röpirata. Debrecen. A rövid életű folyóirat felelős szerkesztője 1932–1933-ban. – Az 1945 előt​ti hagyatékban található egy egyoldalas, a vidéki diákság szer​vez​ke​dé​seivel foglalkozó, Decentralizáció? címet viselő Fazekas-cikk, mely az Új Vetés II. évfolyamának 3. számában jelent meg 1932 no​vem​be​ré​ben.]
40. [44.] Pallas Debrecina. [Dolgozatok a Debreceni Református Kollégium Ta​​nárképző Intézetének tízéves fennállása alkalmára.] Társszerkesztők: Zsig​mond Ferenc, Bácsi [-y] Ernő. Debrecen, 1936. – A debreceni Ref. Ta​nárképző Intézet emlékkönyve. [(A Debreceni Református Kollégium Ta​nárképző Intézetének dolgozatai 13.)]

41. [45.] Acta Instituti Paedagogici Debrecinensis. A Debreceni Református Ta​nárképző Intézet kiadványsorozata. – Szerkesztette 1937-ig.

42. [46.] Helsingin Ylopiston Unkarilaisen Laitoksen Vihkosia. A helsinki Egye​temi Magyar Intézet sorozata. – Szerkesztette 1944-ig (1–5. szám).

[L. még fentebb a 38. tételt.]

Közreműködött a következő mű munkálataiban [1934]

Varga Zsigmond, A debreceni református főiskola nagykönyvtára írásban és képben. I–II. Debrecen, 1934.
Előkészületben [1960 táján]

[1.] A laryngális nyelvelmélet.

[2.] A sampo-kérdés.

[3.] A magyar szókutatáshoz.

[4.] Pannonia helynevei. 

Anyaggyűjtések 

1. A magyar műveltség körvonalai a Baltikumban. Kb. 2000 lapkivágat. (je​len​leg[i lelőhelye:] Tartu, Magyar Intézet).

2. Magyar–észt szótár. Kidolgozva a K- [betűkezdet]ig F. Oinas volt bu​da​pes​ti észt lektorral együtt (jelenleg Bloomington, USA).

3. A finnugor–szamojéd szóhasonlítás anyaga. Kb. 2500 szócikk kivonata. Fel​használva a B. Collinder, Fenno-Ugric Vocabulary. Stockholm, 1955 c. műben (1–69. l.), vö. A. Raun – Th. A. Sebeok. Language. Journal of the Linguistic Society of America [Baltimore] 32 (1956)[: 802–808].

4. Finnugor bibliográfia. Kb. 60 000 dupla adatolásban, a recenziós irodalom fel​dolgozásával. I. Szerzői bibliográfia. II. Szakbibliográfia (21 szak​cso​port).

5. Adatok az ősnyelv kérdéséhez.

Adatokat szolgáltatott [javítás: kölcsönzött] [az alábbi művekhez, 1949–1959]

[1.] O. Loorits, Grundzüge des estnischen Volksglaubens. 1–3. Lund, 1949–1959.

[2.] H. Tegnaeus, Blood-Brothers. Stockholm, 1952.

[3.] H. Paldrok, On the variability and classification of dermatophytes. Acta Dermato-Venereologica 1953. – Latin nyelvű terminológia.

Egyetemi előadások [1937–1954]

[I.] Tartu

1937. I. [félév:] Magyar nyelv kezdőknek. Magyar meseszövegek, népdalok hang​lemezeken. – Magyar nyelv haladóknak. Újabb irodalmi szövegek, no​vellák. – A magyar irodalomtörténet körvonalai.

1937. II. Magyar nyelv kezdőknek. Mese- és népdalszövegek elemzése. Hang​lemezek. – Magyar nyelv haladóknak. Irodalmi szövegek, versek, hang​​lemezekkel. – Szemelvények a XX. század prózairodalmából. Je​len​tés​tani elemzés haladóknak.

1938. I. Gyakorlati magyar [nyelvi] tanfolyam. – Szemelvények az újabb ma​gyar irodalomból. Szövegek olvasása. – Magyar nyelvtan szö​veg​elem​zés​sel filológusoknak.

1938. II. Gyakorlati magyar nyelvi tanfolyam. – Szemelvények a magyar iro​da​lomból beszélgetési gyakorlatokkal. – Magyar nyelv. Kezdő tanfolyam fi​lo​lógusoknak. – Magyar nyelvtan szövegelemzésekkel. Haladó filo​ló​gu​soknak. 

1939. I. Magyar nyelv kezdőknek. – Magyar nyelvtan haladóknak. Alaktan. Nyelv​történeti tanfolyam. – Magyar nyelvemlékek. – Petőfi költészete. Köl​temények olvasása, nyelvi és kultúrtörténeti elemzés. – A magyar iro​da​lomtörténet körvonalai a XVIII–XIX. században. Nemzeti megújhodás, prae​romantika, romanticizmus.

1939. II. Magyar nyelv kezdőknek. – Magyar nyelv haladóknak. Nyelv​tör​té​ne​ti tanfolyam (folyt.). – Magyar beszédgyakorlatok, haladóknak. – Petőfi a magyar szabadságharcban. Költemények olvasása, szavalása, elemzése. Ha​ladók számára. – A magyar irodalom a XIX. században.

1940. I. Magyar nyelv kezdőknek. – Magyar nyelvtan haladó filológusoknak. Szó​képzés. – Nyelvtörténeti tanfolyam. A magyar kódexek mint nyelv​em​lé​kek a XIII–XIV. században. Haladóknak.

[II.] Helsinki

1942–1944 [között] a következő minta szerint: Magyar nyelv kezdőknek. – Kez​dő tanfolyamok nyelvészek [!] számára. – Magyar nyelv haladóknak. – Gyakorlati tanfolyamok kezdőknek és haladóknak. – Magyar nyelv​tör​té​net, nyelvemlékek olvasása. – Magyar irodalomtörténet.

[III.] Upsala

1949–1954 [között]: Magyar tanfolyamok kezdő filológusoknak. – Magyar tan​folyamok haladó filológusoknak. – Gyakorlati tanfolyamok kezdőknek és haladóknak. Magyar nyelvemlékek. – Magyar nyelvkutatás. – Magyar iro​dalomtörténet, magyar művelődéstörténet.
Rövid beszámoló [gyermekkorom világáról]

(Tallózás ötven év távlatából) [készült 1960 körül]

Kockáztunk a kút körül a libamezőn. A libapásztorkodás a legelső önálló hasz​​nos foglalkozás a falusi gyerek életében. Én azonban még nem szá​mí​tot​tam igazi libapásztornak, alig négy-öt éves lehettem csak. A nagyobbak ma​guk​kal vittek játszani, s alkalomadtán a libákat terelni. Nem sok haszon van a ki​sebbekből az ilyen munkában. A kisgyereknek a libamezőn és otthon az ud​varon is a gúnár a legnagyobb ellensége, a tarlón pedig a mácsonya és a sze​derinda. Kendőt terítettünk le a szikes és agyagos földre, azon játszottunk. Szí​nes kavicsokkal kockáztunk. Ez a játék egész délutánokat is kitöltött. A lá​nyok ügyesen vették fel ujjaik közt a szétgurult kavicsokat a kendőről. – A koc​kázás már a rómaiaknál is megvolt, csakhogy sokkal fejlettebb formában. Ott alea [’kocka; kockajáték’] a neve, s egy bizonyos fajta szerencsejátékot je​lent a felnőttek számára, alea ludere pedig a.m. ’kockázni, kockavetéssel szó​rakozni’. A játék megemlítése előfordul Horatius, Plautus, Ovidius, Mar​tia​lis, Suetonius és még más római írók műveiben, Claudius pedig egy egész kü​lön értekezést írt róla. Hogy került hozzánk ez a gyerekjáték, ezzel a kér​dés​sel érdekes lenne tüzetesebben is foglalkozni, bár történtek már ide vo​nat​ko​zó kutatások. Kultúrtörténeti emlék-e csak, esetleg az iskola útján terjedt el, vagy gyökerei a néphagyományba nyúlnak vissza? Mindenesetre érdekes, hogy a magyar gyerekjáték eltérő a rómaiak társasjátékától. Nyelvtörténeti szó​táraink elég sok, tájszótárunk csak egy adatot közöl. 

Máskor bakugrással szórakoztunk, vagy csülköztünk. Ez utóbbi a célba do​bás ügyessége a falusi gyerek életében. Talán a legrégibb népi játékok egyi​ke, a primitív népek bumeráng- és lándzsavetésével egy tőről fakad. Bun​kósbot és egy felállított fahasáb kell csak hozzá. Bunkósbotja mind​annyi​ónknak volt, egyszerűbb vagy bicskával faragott, a sceptrumoknak, törzs​fői jelvényeknek és az egyházi pásztorbotoknak ez a megelőzője. A ma​gyar pásztorok fafaragó művészetében és ügyességében a kicifrázott pász​tor​bot nagy szerepet játszik. Akkor még sok ilyen botot lehetett látni a pusz​ták​ról bejáró pásztoremberek kezében Bugyin is. Idetartoznak a csőszbotok is, to​vábbá a bíróbot, vőfélybot. Felettünk legtöbbször tisztán ragyogott az ég, ta​lán kékebb volt, mint az Adrián. Néha felmelegedett a levegő, és rezgésbe jött. Felemelte a tájat, a távoli tanyák körvonalai elmosódtak, mintegy fel​emel​kedve úsztak a levegőben. Ezt a jelenséget még jobban kifejlődve láthat​tam később a Hortobágyon mint délibábot, mikor Debrecenből kirándultunk, de megvan az északi tengerpartokon is. A délibábhoz népi hiedelmek fő​ződ​nek. Közép-Finnországban ezt a jelenséget a hajnali köd helyettesíti. 1929 nya​rán egy finn tanyán tartózkodtam több hónapig. Hajnalban és reg​ge​len​ként sokszor megfigyeltem a köd felszállását, hullámzását, a kísérteties ala​ku​latokat, melyek a természettel egybefolyva csodálatos képzeteket idéztek fel. A magyar mesemotívumok világában is megvan a Ködapó népi képzete.

Ha kint a mezőn vagy otthon a kertekben, udvarokon békával a szájában el​repült felettünk a gólya, kórusban énekeltük felé: „Gólyát látok, pénzt ta​lá​lok!” –, s megfogtunk egy gombot a ruhánkon. Majd így folytattuk: „Gólya, gó​lya, gelice [sic]! Mitől véres a lábod? Török gyerek vágta, Magyar gyerek gyó​gyította, Síppal, dobbal, nádi hegedűvel.” Ki ne emlékeznék ezekre a gye​rekmondókákra még felnőtt korában is? A magyar néphagyomány egyik leg​szebb, legjellegzetesebb és talán legrégibb darabját mondtuk ilyenkor a sa​mán [!] gyógyítási mód megőrzött emlékével, a betegséget okozó gonosz szel​lemek űzésével, a dob- és zajveréssel, az ősi idők egyedüli technikai gyó​gyí​tó eszközével. Így tartja ezt nyilván a magyar folklorisztika. A zajverés kü​lönben mint gonosztűző eszköz és mód más kapcsolatokban is előfordul nép​hagyományainkban, szerepe van a dunántúli regölésben és az egész or​szág​ra kiterjedő téli koledálásokban, továbbá a csoportos köszöntők házhoz já​ró játékaiban. Egyes vélemények szerint ugyanilyen szerepe van a háziállat nya​kába akasztott kolompoknak, csengettyűknek is: a kolompolás elűzi a rossz szellemeket, és védi az állatokat a betegségek ellen a primitív felfogás sze​rint. Másrészt megvoltak a falunkban még ötven év előtt a primitív gyó​gyí​tási módoknak más hiedelmei is, tudtunk javasasszonyokról, babonás eljá​rá​sokról, gyógyító és bajtokozó füvekről. A békától undorodtunk, a kígyótól fél​tünk mint kisgyerekek, s örültünk, ha az előbbit a gólya szájában láttuk. A gó​lya a fecskével együtt az alföldi nép tabumadara, a pacsirta a mezőn dol​go​zók énekese, s mint ilyen külön tiszteletben részesül mindenfelé. A szár​csá​nak, vadkacsának, fürjnek és fogolynak kiszedtük a tojásait, a szarkát és var​jút megfogtuk tőrrel, a verebet is feltámasztott ládával vagy zablával, de a gó​lyát, fecskét és a pacsirtát bizonyos tisztelettel illettük még gondolatban is. Tud​t​uk, hogy a fecskefészek leverése szerencsétlenséget okoz: véres tejet ad a tehén –, így hallottuk ezt a nagyobbaktól. Ez a madárvilághoz járuló kü​lön​fé​le felfogás szintén ősi hagyomány, megvan minden népnél, és tudományos ku​tatás tárgya. Az északi népeknél, ahová a gólya már nem vándorol fel, azt a hattyú vagy más nagyobb madár helyettesíti többféle vonatkozásban (ki​vé​ve a gólyahitet [!]), a pacsirtát [pedig] a rigó-, pinty- és cinege-félék sokféle faj​tája. Ezek errefelé a lakótelepek kedves énekes vendégei, vagy mint a hattyú és a vadkacsa a díszkertek és parkok kedvencei. A fecske, a daru és a vad​liba, a magyar Alföld és a Hortobágy e jellegzetes három madara idáig, sőt egész[en] a Lappföldig is felvándorol a madárköltözés közismert ván​dor​út​jain. A béka, a vízi életnek e kitartó velejárója megvan mindenfelé, de esti bé​kabrekegést kórusban, ami az alföldi lápvizek olyan kellemes jellemzője, nem hallottam gyerekkorom óta sehol sem. Ez a jelenség különben az ösz​tö​nös állati hangverés fogalma alatt ismeretes a biológiai kutatásokban, s több​fé​le tudományos magyarázata van. Clamor concomitans a neve [a.m. ’el​vá​laszt​hatatlan/velejáró zaj’], s igen sok állatfajnál észlelhető.

Hordás után a tarlókra jártunk. Ott legeltettük libáinkat, közben elhullott ka​lászt és szedret szedegettünk. Tallóztunk. A tallózás, a tojásszedés, a szüret utá​ni böngészés, a gombázás és a vadon termő bogyók, gyümölcsök szedése az ősi gyűjtögető gazdálkodás maradványa. Ezek közül azonban egyik sem emel​kedett gazdasági jelentőségre a népi gazdálkodásban az Alföldön. A Du​nán​túlon találkoztam először a sommal, áfonyával és az erdei vad​gyü​möl​csök​kel mint piaci árukkal. Pápán a diákság mindennapi életében igen nagy sze​repet játszottak a somot áruló piaci asszonyok. Azonkívül lehetett venni a pia​con áfonyát, naspolyát, vadkörtét és más egyebet. Az áfonya és a gomba iga​zi világa azonban a Baltikumban, s ettől északra, a finn és skandináv er​dő​sé​gekben van. A fekete és vörös áfonya, a törpe mocsári szeder vagy málna ezek​ben az országokban valóságos néptáplálék, és óriási mennyiségben kerül piac​ra. A háziasszonyok cukorral befőzik, vagy hordókba, cserépfazekakba rak​ják télire. Italokat, likőrt is készítenek egyes fajtákból. A fekete áfonyából ké​szített bor, ha jól megérik, nagyon jó vörösbor. Ugyancsak a fekete áfonyát sü​téshez is felhasználják tölteléknek, azonkívül gyümölcslevesnek vagy éde​sített szószoknak. A vörös áfonyát inkább salátának használják húsok mellé. Igen jól illik például a vadakból készített sültekhez mint [többek közt] a fá​cán​hoz, rén- és tarándszarvashoz. 

Talán a növényvilág hagy legkevesebbet a gyerekkorból. A természet és a ker​tek zöld és színes takarója, a gyermekkori játékok színhelyén mint vad​vi​rág, gaz, paraj és fű jelentkezik csak a gyermeki lélek előtt, ezekből kri​s​tá​lyo​sodnak ki később az egyes növénynevek, eltanulás útján, munka és más fog​lalkozások közben. Ha a kapcsolat megszakad ezzel a környezettel, az egyes népi nevek talán feledésbe is mennek, vagy elhomályosulnak. A király​dinnyét, iglicét, mácsonyát, tyúkhúrt, bakacsot, szamártövist, be​lén​de​ket, mérges maszlagot, lósóskát, csádét, vörösfarkút, szikfüvet, perjét sok más​​sal együtt azonban soha sem lehet elfelejteni, akárhova kerül is az ember a Duna–Tisza közéről. Ugyanígy vagyunk az akáccal és a bodzával is. Eze​ket több mással, mint a kukoricával, cirokkal és a marhatökkel együtt, öröm​mel üdvözöljük mint régi ismerősöket az európai növénykertekben, ha vé​let​le​nül elénk bukkannak. Már ez is elég szép gyűjtemény, de mégis milyen ke​vés abból a gazdag növényvilágból, amit nagy területén, vizein, homokos és szi​kes földnyúlványain a Kiskunság magában rejt. Egy kis próbagyűjtés a kun​sági puszták és Bugyi népi növényneveiből a Magyar Nyelv 1927. [évi 23.] kötetében [67–70. l.; közli: Moesz Gusztáv] ékes bizonyítéka ennek. Az up​salai botanikus kertben, amely Linné-tradícióiról híres, lehet akácot is látni – itt július vége felé virágzik –, azonkívül csádét, csatakot, buzogányt. Ugyan​csak itt a mérges maszlagot mint értékes orvosi növényt kis pálci​kák​hoz kötözve külön ágyban gondozzák. Ebből a kertekben otthon özönével volt, ha nem kapálták idejében a krumplit; a virágját mi, gyerekek pat​tan​tyú​nak használtuk, a termését pedig zöld állapotában mint „sündisznót” gyűj​töt​tük. A növényvilághoz azonban vallási és mitológiai képzetek is fűződtek az ős​korban. Ennek a jelenségnek a nyomai egészen a mai időkig fennmaradtak. In​nen vannak, az ilyen elnevezések mint istenkefű, istenkevirág, ebszőlő, ku​tya​tej stb. A kutyát, a farkast, a kígyót, a békát a régiek a másvilági gonosz ha​talmak küldöttjének gondolták: Ennek tudatában a kígyófű, farkasómalevél [vö. farkasalma (Aristolochia)], békanyál és más sok hasonló népi elnevezés könnyeb​ben megérthető. Ezeknek a néphagyományi adatoknak a gyűjtésére és kutatására minden országban külön tudományos intézetek vannak, de kü​lö​nösen az északi országokban, ahol ezek az adattárak a begyűjtött és rend​sze​resen kezelt néphagyományi anyag révén, de nagyságuk, gazdagságuk miatt is világhírűek.

Legkorábbi gyermekkori emlékeim azonban mégis a családi otthonhoz, az ud​varhoz, a kis- és nagykert gazdag világához fűződnek. Apánk otthon igen gyak​ran másokkal együtt községi és egyházi gazdasági ügyeket intézett örö​kös fűbéri és másféle elszámolásokkal. A fűbér a régi közösségi legelő​gaz​dál​kodás egyik maradványa. Ilyen alkalmakkor egy csirke, rántotta, a kam​rá​ban őrzött sonkából egy szelet vagy egy darab szalonna került az asztalra anyánk gondozásában a kancsó bor mellé mint a magyar paraszti konyhának leg​első kéznél levő közismert tartozékai a paprikás krumplival és a friss hús​ból készített pörkölttel együtt. Örök útitársaink [ezek], akárhova megyünk is a nagyvilágba. Párisban, Londonban, Hamburgban, Bécsben vagy Koppen​há​gá​ban az egyszerű vendéglők vagy luxuséttermek étlapjain, a piaci sátrak​ban vagy a fényes üzletek pultjain mindig akad valami, ami gyermekkorunk tá​nyérjaira emlékeztet. A pörkölt egész Európában ismeretes gulás (gulasch) né​ven, a rántottát különféle keverékek formájában omlett-nek hívják a leg​több helyen, de füstölt kolbásszal csak a magyar paraszti konyha ismeri. A svéd paraszti rántotta pl. krumplival készül, de csinálják hallal, rákfélékkel és más keverékekkel is. A jól kidagasztott és gondosan kelesztett kenyér azon​ban véget ér Magyarország határánál, illetve Bécs városánál, ha a nagy né​met terület egyes sávjait és a franciák kitűnő kenyérkultúráját nem számítjuk. Az északi országokban a tömör fekete kenyér és száraz lemezkenyérfajták a pa​raszti konyha elsődleges tartozékai, s a közhasználatban ezek vannak leg​inkább elterjedve a gyári sütésű fehérkenyerek mellett. A kenyérre vajat ken​nek, ezt megtetézik még valamivel, [az] ún. rátéttel: egy szalámi- vagy hús- és sonkaszelettel, lekvárral stb. Az északi parasztkonyhának a besózott hal​félék, a lesózott disznó- és marhahús az alapelemei a hajában vagy sóba[n] főtt krumplival, amire idővel az európai konyháknak a művészete réte​ge​ző​dött rá igen gazdag sütemény- és kalácsválasztékkal. Ehhez jönnek még a rá​kok, csigák, friss halak, füstölt hal- és húsételek. Érdekesebb terület ebből a szem​pontból a Baltikum, ahol három nagy népi ételterület találkozik (a ke​leti-tengeri [vagy balti] finn, az orosz–balti-szláv és a germán), a paraszti kony​ha sokféle jellegzetes ételével. Ezekhez az ételekhez gabonapálinkát és sört isznak ünnepi alkalmakkor az eredeti történeti formájában, hétköznapi és rend​szeres használatban pedig tejet és gyümölcsből készített italokat. Az al​kal​mi látogatót feketekávéval, teával és süteménnyel kínálják meg. Kávét óriá​si mennyiségben fogyasztanak, négyszer-ötször napjában. A bor​fo​gyasz​tás igazi világa Németországgal és Franciaországgal megszűnik észak felé, de már a legrégibb időktől kezdve nagyon sok bort importálnak észak felé ezek​ből a bortermő országokból. A paraszti asztali borszokások, az áldomás, a jóisten nevével való felköszöntése a pohárnak ismeretlen fogalmak errefele. A nagyon kimért asztali borszokások itt a felsőbb körökből terjedtek el a nép kö​zé. A különleges népi szokásokat mindenfelé speciális éttermek ápolják az egész világon. Magyar étterem a legtöbb nagyvárosban van Európában és Ame​rikában, svéd, kínai, német, japán és másféle sokfelé. Ezekből terjednek el azután az ételkülönlegességek a nagyvárosi emberek konyháira. A magyar bo​rok közül a kadarka, rizling és a kevert homoki borok mint asztali borok ki​állják a versenyt más népek ilyen termékeivel, sőt több esetben jobban il​le​nek ezek bizonyos ételek mellé, az északi országokban azonban mégis a fran​cia és német borok vannak elterjedve igen nagy választékban szinte tra​dí​ció​sze​rű felszolgálásban. A ványi, ménesakói és öregszőlei homoki bor nem vi​lág​márka, de nagyon jó asztali bor, talán éppen a tervszerűen kevert telepítés ered​ményeképpen. Sajn[álat]os, hogy a homoki területeken hiányzik a pince​épí​tkezés és a tervszerű pincegazdálkodás. A kamrákban történő tárolás lehe​tet​lenné teszi a hosszabb érlelést és palackozást. A balatoni pincék életébe elő​ször Alsóörsön volt alkalmam bepillantani egy Bugyiról származó távoli ro​kon, Fazekas Mihály ref. lelkész pincéjében, akivel és családjával egy is​ko​lai kirándulás alkalmával ismerkedtem össze. „Aligvári” volt a pince meg​ér​demelt neve, s ezt büszkén viselte a homlokzatán. Később Móron, To​kaj​ban és a Hegyalján volt alkalmam közelebbről látni a magyar pince​épít​ke​zést, ami mint olyan, külön kutatási terület a népi építkezésben az idetartozó sz​ü​retelési és más szokásokkal együtt. A Hegyalján a sárospataki kollégium szü​retjén vehettem részt egyszer Debrecenből, az ottani kollégium tanári ka​rá​val együtt. Pápáról a Somlóra jártunk kirándulni. Mindezek az ifjúkori él​mé​nyek magukkal hozták, hogy később, a Rajna-vidéken, Olasz- és Fran​cia​or​szágban világos körvonalaiban tűnt fel előttem az európai bortermelő vi​dé​kek népi kultúrája minden velejárójával egyetemben, amelyeknek igen je​len​tős része a magyar borvidékek világa, a római kornál is messzebbre vissza​me​nő termelő hagyományaival. Mindez az egész hiányzik az északi népek éle​téből, ahol a bor helyét ilyen vonatkozásban a sör és annak készítése tölti ki.

A [bugyi] Bajcsi utcai szülői ház a gazdasági épületekkel egy tető alá épí​tett hosszú magyar lakóház volt. Ennek magva a nagyszoba-konyha-kis​szo​bá​ból álló lakórész, egy bejárattal az udvarról a konyhán keresztül. Éppen ezért tudományos terminológiával háromsejtű, három osztatú vagy há​rom​ré​szes háznak is nevezik. Ehhez a fejlődési maghoz csatlakozott azután és egy-te​tő-alá-hozás útján a gazdasági épületek egész sora, nálunk kamra, féhaj, te​hén- és lóistálló, polyvás. Az ólak az udvar másik oldalán voltak. Ez a típus más megoldások mellett el van terjedve az egész magyar nyelvterületen észak​kelettől délnyugatig, de megtalálható különféle változatokban és építke​zé​si formákban a magyar nyelvterülettől nyugatra is, a frank ház típusán ke​resz​tül egész Írországig. A szalma- vagy nádtetőzet is megvan, pl. jellemzője a dán és délsvéd építkezésnek is. Megvan falunkban egy egyszerűbb, a szo​ba-konyha-kamrás típus is, továbbá a szegényesebb, kétsejtű szoba-konyhás tí​pus a szokásos sár-, vályog- és sövény- vagy paticsfal építkezéssel, ez utób​bi ötven évvel ezelőtt a szérűskertek pajtáiban és kisebb gazdasági épü​le​tek​ben volt észlelhető. Megvolt akkor még a szélmalom is a falu szélén, a kis​kun​sági igen gazdag szélmalomterületnek talán utolsó őrszeme észak felé, el​ha​gyottan bőregerek tanyája és gyermekjátékok romantikus színhelye. Pom​pás falumúzeum lehetne most, ha még fennállna!

Magának a háromsejtű háznak és e ház kéményszerkezetének, továbbá a mes​tergerendás építkezésnek a kutatásához és történeti fejlődéséhez igen jó anya​got közöl Ébner Sándor a Néprajzi Értesítő 19. (1927[. évi]) [kötete a 155–160. lapon] éppen Bugyiról, Sáriról, Gyónról és Dabasról. A háromsejtű ház​típus keletkezéséről és ősibb formájáról érdekes fejtegetések láttak nap​vi​lá​got a harmincas években a magyar etnográfiai irodalomban. Bátky Zsig​mond és Cs. Sebestyén Károly kutatóink szerint ennek a típusnak a német nép​rajzi irodalom felfogásával szemben nem a mai konyha volt a kiindulási pont​ja, hanem az [ún.] elsőszoba vagy nagyház. Innen került ki a tűzhely a kony​h​ába, amely addig ennek a szobának csak előtere volt, tűzhely nélkül. An​nak a kutatóanyagnak és gondos bizonyításnak az ellenére is, amit ezek a ki​váló tudósok ebben a kérdésben elénk tárnak (Néprajzi Értesítő 1931., 1932. évf. [pontosabban Bátky: NéprÉrt. 22 (1930): 113–137, 150–152; Cs. Se​bestyén: NéprÉrt. 23 (1931): 85, vö. uő: NéprÉrt. 18 (1926): 20–24], A ma​gyarság néprajza I. [1933], Ungarische Jahrbücher [16] 1936[: 46–55: Cs. Se​bes​tyén]), még mindig kételkedhetünk ennek a magyarázatnak a he​lyes​sé​gé​ben. Mi a magyar konyha szót a magy[ar] kunyhó szóval tartjuk azonosnak [e végső soron Bátky Zsigmondtól származó szóhasadásos magyarázatot (vö. NéprÉrt. 26 [1934]: 111) a TESz. és az EWUng. is lehetségesnek véli], amely eredetileg primitív, középtüzelős lakóhelyiség volt, s kezdetleges for​mái​ban máig is fennmaradt az Alföldön. A kiindulási forma nem e kerek, ha​nem a háztetőformára épített hosszú kunyhó volt, amely ma is él csősz​kuny​hók formájában. A konyhákban máig is fennmaradt szabadkémény a kuny​hók tűzhelye fölött nyíló füstlyukból fejlődött, miután az egész kuny​hó​szer​ke​zetet lassanként falra emelték. A mai kis- és nagyház ebben a háromrészes ház​típusban pedig későbbi hozzáépítések eredménye, amit rátelepüléssel le​het magyarázni. Ez a rátelepülés nem germán, hanem inkább kelta vagy még ko​rábbi. A ném. Haus, svéd hus [‘ház’] szavak etimológiai megfelelői az ószláv chyzŭ adatot nem számítva csak a germán nyelvekben vannak meg (gót, ófelnémet hús, angolszász hús, angol house), de ezek összefüggése a latin casa, a magyar ház és ennek finnugor tartozékaival (finn kota, észt koda, cseremisz kudo, mordvin kud, kudo, lapp koahti, goatte, osztyák kat), továb​bá a svéd k(ta ’lapp kunyhó’, a magyarban található későbbi kóter ([’hálókamra; gazdasági épület; stb.’ (vö. TESz., MTsz. stb.) ( bajor-osztrák] jöv.) stb. szavakkal nyilvánvaló a másféle magyarázatok ellenére is (vö. Klu​ge–Götze, Hellquist, Walde, N
yH). Idetartozik még a svéd hydda [’kunyhó’] is (Hellquist). Mindezek az adatok korábbi *k(nt, *k(ntr formákra ve​zet​he​tők vissza. A kisház és nagyház megkülönböztetés eredetét ősi nemzetségi és családi berendezkedésben kell keresnünk, ami szerint a fiatal házasok nem köl​töztek el, hanem közös konyhával a kisházban telepedtek meg. A magyar há​romrészes házban tehát két különféle háztípus (kunyhó; ház, szoba) össze​ol​vadásáról van szó. A magyar konyha, kunyhó szó összefügg a német Kü​che, svéd kök szavak etimológiai tartozékaival (vö. Kluge–Götze, Hellquist), de véleményünk szerint idetartozik a svéd ugn szó is történeti származékaival (ném. Ofen, dán ovn, izlandi ofn, angol oven stb.) és a finn sauna szó is, ami ma​napság – mint köztudomású – fürdőkunyhót, fürdőházat jelent. Az egy​he​lyi​ségű lakóház típusa megvan többfelé Magyarországon és más népeknél is, Gö​csejben pedig megvan a konyha mint egyidejűleg használt lakószoba (vö. A magyarság néprajza I. 195). Ehhez az egysejtű konyhaházhoz a történeti fej​lődés során nemcsak lakószobákat építettek, hanem gazdasági helyi​sé​ge​ket is innen vezetett bejárattal, pl. a finn területen gabonaszárító csűröket, Né​metországban istállót, de végeredményben ilyen a magyar kamra eredete is élelmiszer tartására a kisház helyén. Az egysejtű lakóháznak egyik legis​mer​tebb és legprimitívebb formája a lapp kunyhó, középen tűzhellyel, füst​lyuk​kal, a tűzhely körül alvóhelyekkel és előtérrel, ami a magyar konyha elő​ré​szének felel meg. A magyar konyha központi tűzhelyének maradványa a kony​ha hátsó részének a közepén elhelyezett tűzhely (ma már ráhelyezett, be​épített vaslappal) vagy különálló tűzpadka, ami bizonyára a primitív tü​ze​lé​ses kunyhók elkerített vagy felemelt tűzhelyéből fejlődött. Ilyen különálló tűz​padkákat még lehetett látni Bugyin is ötven évvel ezelőtt, asztalnak hasz​nál​ták. Erről az érdekes adatról Ébner értékes közlése nem tesz említést.

Skandináviában és Finnországban a tanyarendszer az uralkodó települési for​ma, Észtországban is. A lakóhelyiségek központjában a konyhaházból fej​lődött nagyszoba áll, ehhez kapcsolódnak a többi szobák, néha nyolc-tíz is. A gaz​dasági épületek igen nagy méretűek, mivel általában terjedelmes legelő-, rét- és erdőgazdálkodásról van szó az ilyen tanyákon a szokásos föld​mű​ve​lé​si ágak kiegészítéseképpen.

Gyermekkorunkban néhányszor felkerestük a ványi pusztatemplom helyét is, amely egy elpusztult régi falu fennmaradt emléke vagy jelölője. A Hor​to​bá​gyon több ilyen templomot találtak, amelyek romjait a debreceni múzeum tá​ratta fel a húszas évek végén. Ezek a falvak a török háborúk alatt pusztultak el. Mint debreceni egyetemi hallgató a jelentésekből és múzeumi kiál​lí​tá​sok​ból nagy érdeklődéssel kísértem ezeket az ásatásokat. A ványi pusz​ta​temp​lom emlékét idézték fel bennem, azonkívül megvilágították előttem a hor​to​bá​gyi puszta történetének és kialakulásának egy szakaszát. Az ürbei avar​te​me​tő feltárása a harmincas években, amit csak tudományos jelentésekből ol​vas​hattam, elvitt a skandináv vikingsírok és vikingtemetők megismeréséhez. Ez az egész kérdéskomplexum azonban mint a földbe temetett múlt emlé​kei​nek a tudományos feltárása, a római régiségek tanulmányozása közben kez​dett előttem kibontakozni teljes körvonalaiban, s két archeológiai ta​nul​mány​úton, Görögországban és Itáliában jutott el a gyümölcsöző megismerésig. Evans Arthur angol archeológus éppen akkor dolgozott a knossosi palota fel​tá​rásán Kréta szigetén, az athéni, szicíliai, római és más itáliai romok pedig, a lávából kiásott pompejivel együtt, a föld felszínén mutatták előttünk ha​tal​mas világok eltűnését. Ugyanígy az egyetemi nyelvészeti tanulmányok teljes ho​rizontja Észtországban és Finnországban bontakozott ki előttem a gyer​mek​kori emlékekből táplálkozó néphagyományok látókörével szélesedve. Mind​ezek a szálak valahol találkoznak: a történetelőtti múlt megismerésére irá​nyuló szerény törekvésben. 

Ez a néhány gondolat és ezeknek az emlékeknek a forgácsszerű felidézése az alábbi [értelemszerűen: a fentebbi] életrajzi vázlat bevezetőjeként [ma​gya​rá​zó konklúziójaként] arra akar csak ebben a szerény formájában rámutatni, hogy a legkisebb emberi közösség tanulmányozása is adhat indítékokat, és hogy az élet minden jelensége is majdnem kivétel nélkül a messze múltba és szé​les földrajzi összefüggésekbe nyúlhat vissza. Ezek a jelenségek fontos tu​do​mányos kérdések rendszerébe tartozhatnak, s ezek kutatása és rend​sze​re​zé​se szép eredményekre vezethet. Közelebbről megnevezve és felsorolva, a fa​lu​si élet múltjának és rendszerének a megismeréséhez a szellemi és tárgyi nép​hagyományok gyűjtése és tanulmányozása jelenti az egyik igen fontos lé​pést, ezek a területek adják kezünkbe a kulcsot a történeti kultúrák meg​ér​té​sé​hez is.

 Dr. Fazekas Jenő

FÜGGELÉK

Curriculum vitae

1906. március 21-én születtem. Szüleim gazdálkodók voltak. Édesapám négy-, édesanyám nyolcéves koromban meghalt. Mint árva fiú kerültem be a pá​pai ref. főgimnáziumba, s középiskolai tanulmányaimat ott végeztem el, min​dig ingyenes helyen, végig jeles eredménnyel az 1918/19–1925/26. tan​évek​ben. Érettségi bizonyítványt ugyanott szereztem jeles eredménnyel.

1926. szeptember havában beiratkoztam a debreceni gróf Tisza István Tu​do​mányegyetem bölcsészeti karára, s egyetemi tanulmányaimat itt végeztem el az 1926/27–1929/30. tanévek alatt. Magyar irodalmat Pap Károly dr., ma​gyar és finnugor nyelvészetet Pápay József dr., classica philologiát Láng Sán​dor dr. és Darkó Jenő dr. egyetemi tanároktól hallgattam. Egyetemi éveim alatt tagja voltam a Tiszántúli Egyházkerület Debreceni Református Ta​nárképző Intézetének. Itt a magyar irodalmat Zsigmond Ferenc dr., a clas​si​ca philologiát vitéz Bessenyei Lajos dr. és Benigny Gyula dr. tanárképző-in​tézeti előadóktól tanultam. 1927 nyarán ref. tanárképzői ösztöndíjjal vitéz Bes​senyei Lajos dr. vezetése alatt művészettörténeti és archeológiai tanul​mány​úton vettem részt Olaszországban. Ezen az úton bejártuk egész Itáliát és Szi​c​íliát, s megtekintettük Milánó, Verona, Genova, Pisa, Firenze, Bologna, Ró​ma, Nápoly, Palermo, Girgenti (Agrigentum), Catania, Syracusa, Taor​mi​na etc. városok művészettörténeti és archeológiai emlékeit. Az egyetemen le​hall​gattam a görög képesítés megszerzésére jogosító nyelvi és irodalmi stú​diu​mokat is. 1929, március–április havában, ugyancsak vitéz Bessenyei La​jos dr. vezetése mellett, ösztöndíjjal görögországi tanulmányúton vettem részt. Ek​kor megnéztük Athén, Corinthus, Epidaurus, Mycene, Olympia, Del​phi és Kré​ta ókori emlékeit.

Az 1927/28. tanévtől kezdve a finnugor összehasonlító és magyar tör​té​ne​ti nyelvészettel kezdtem foglalkozni. Ennek eredményeképpen professzorom, Pá​pay József dr. ajánlatára és pártfogása mellett 1929. június–november hó​na​pokban ösztöndíjjal finnországi tanulmányúton voltam nyelvészeti és etno​grá​fiai tanulmányok céljából. A nyarat Közép-Finnországban töltöttem a finn nép közt, s innen utazásokat eszközöltem északra, egész a lappok területéig. Ez alatt az idő alatt megismertem a finn nép szokásait, s elsajátítottam a nyel​vü​ket. Időmnek hátralevő részét a helsinki egyetemen töltöttem, ahol Wich​mann, Kannisto, Kettunen és Kai Donner professzoroktól összehasonlító finn​ugor nyelvészetet, (im( fonetikai intézetében pedig fonetikát hallgattam és gyakoroltam. Helsinkiben a Kalliola nevű settlementben [= telepen, vá​ros​rész​ben] laktam, s annak szabadegyetemén Magyarországról és a finnugor ro​konságról egy-egy előadást tartottam, egy finn–magyar ünnepélyen pedig ün​nepi beszédet finn nyelven.

A pedagógiai vizsga előtt kötelező gyakorló évet a debreceni ref. gim​ná​zium​ban töltöttem el, vezető tanárom dr. Kun Sándor volt. Mintatanításomat, me​lyet a latin nyelvből tartottam, a kiküldött bizottság a legsikerültebb fokon fo​gadta el.

Az 1929/30. tanévre szólólag nyelvészeti munkásságomért a M. Tud. Aka​démiától 800 P[engő] értékű könyvjutalmat kaptam (l. Akadémiai Érte​sí​tő).

Tanári szakdolgozataim tárgya: Az egyszerű mondat fajai az északi osztják nyelv​ben psychologiai szempontból. Nyelvlélektani kutatás a finnugor mon​dat​tan területén (magyar nyelvészet) és A debreceni ref. kollégium ta​nár​ai​nak klassika [classica] -filologiai munkássága 1850-től napjainkig (latin iro​da​lom).

Az 1930/31. tanévben Egyszerű mondatok az északi osztják nyelvben c. dolgozatommal elnyertem az egyetemi nyelvészeti pályadíjat. Ugyanebben a tanévben a Debreceni M. Kir. Állami Tanárképző Intézet felterjesztésére 800 P[engő] gyakorló tanári ösztöndíjat adományozott a Nagymélt[óságú] V[allás- és] K[özoktatási] Miniszter úr. A középiskolai tanári oklevelet 1931. május havában szereztem meg.

1930 szeptemberében a Tisza István Tudományegyetem bölcsészeti kara a finn​ugor nyelvészeti szemináriumhoz dr. Pápay József vezető professzor mel​lé gyakornokká nevezett ki 410-1-178/1930. sz. a. kelt VK miniszteri jó​vá​hagyással, s ebben a megbízatásomban azóta minden tanévben, már az 1933/34. tanévre is megerősített.

1931. április 15-én a Kollégiumi Igazgatóság a kollégium egyetemi inter​ná​tusának felügyelőjévé nevezett ki, mely megbízatást 1933. márc. 1-ig vi​sel​tem. Ekkor a Főtiszt[eletű] Egyházker[ületi] Elnökség a Kollégiumi Nagy​könyv​tárba nevezett ki helyettes könyvtártisztté a könyvtár-igazgatóság elő​ter​jesztésére, [s] ezt az 1933/34. tanévre is meghosszabbította. 

A doktori szigorlatot 1932 októberében tettem le summa cum laude ered​ménnyel a finnugor nyelvészetből mint fő-, a magyar irodalomból és [a] latin nyel​vészetből mint melléktárgyakból. Dolgozatom a Tisza István Tudo​má​nyos Társaság I. osztályának kiadványai között jelent meg, melyet az I. osz​tály​nak az 1931. dec. 8-án tartott LVII. felolvasó ülésén mutattam be mint a tár​saság vendége.

B[oldogult] e[gyetemi] professzorom, dr. Pápay József [1931. június 9-én be​következett] halála után annak óriás[i] értékű kézirati hagyatékát ren​dez​tem az Akadémia és a család megbízásából, és a 150 nyomtatott ívnyi osztják szö​veggyűjteményt az Akadémia kézirattárába szállítottam, levelezését és egyéb jegyzeteit pedig a Koll[égiumi] Nagykönyvtárba. A Tisza István Tu​do​mányos Társaság megbízásából éppen ez idő szerint sajtó alá rendezem a ha​gyaték egy részét, az északi osztják medveénekeket, amely munka általam írt bevezetéssel f[olyó] é[v] szeptemberében fog megjelenni.

A Debreceni M. Kir. Középiskolai Tanárképző Intézet elnökségének meg​bí​zásából mint szakelőadó a múlt tanévben az alapvizsgára készülő tanár​je​löl​tek részére heti 2 órában Finn nyelv címen előadást tartottam.

Debrecen, 1933. júl. 31.

Fazekas Jenő dr.

koll[égiumi] h[elyettes] könyvtártiszt

t[anár]k[épző]intézeti szakelőadó

Közzéteszi: Zaicz Gábor

Tanszéki beszámoló az 1998–99. tanévről

A Finnugor Nyelvtudományi Tanszék élén ismét személycsere történt: 1998. szeptember 1-jétől Keresztes László, az oslói egyetem finnugor nyel​vész​professzora látta el a tanszékvezetői teendőket – „tudományos fő​mun​ka​társ”-i minőségben. Nyirkos István, aki 1995. július 1-től 1998. június 30-ig volt a tanszék vezetője, a Magyar Nyelvtudományi Tanszékre került vissza pro​fesszornak. A tanszék állományához tartozott két adjunktus: Kiss Antal és Ma​ticsák Sándor, a finn lektor továbbra is Anna Tarvainen, az észt lektor pe​dig Leila Kubinyi volt. A finn szakmódszertan oktatásáról és az iskolai gya​kor​latról Salamon Ágnes gondoskodott. 

Mindkét félévben több finn egyetemi hallgató tanult nálunk a különböző cse​​reprogramok keretében. Raija Syyrakki, a Jyväskyläi Egyetem ta​nár​se​géd​​je licenciátusi dolgozatának végső simításait végezte, és disszertációját  (Vi​l​listä puutarhaksi ja takaisin: Vallankäytöstä Suomen ja Unkarin kir​jal​li​sis​​sa ja kulttuurisuhteissa toiseen maailmansotaan asti) 1999. januárjában si​ke​​resen meg is védte Jyväskyläben. Néhány neves külföldi kolléga is ellá​to​ga​tott a tanszékre: Matti Leiwo, a jyväskyläi egyetem finn nyelvész​pro​fesz​szo​ra a diszlexia-kutatások állásáról tartott előadásokat, Harri Mantila, az oului egyetem finn nyelvészprofesszora pedig a finn nyelvi rétegekről tartott elő​adássorozatot. 

A finn B-szak változatlan népszerűségnek örvend: húsz új hallgató kezdte meg tanulmányait. Örvendetes, hogy hárman közülük a finnugor szakot vá​lasz​tották. A tanév végén egy hallgató (Varga Tímea) tett sikeres állam​vizs​gát finnugor nyelvészetből, hárman pedig (Csokai Anita, Fehér Nikoletta és ifj. Pályi Zoltán) finn nyelvből és irodalomból szereztek tanári diplomát.

Keresztes László 1999. január 6-án megvédte akadémiai doktori ér​te​ke​zé​sét (A mordvin determinatív igeragozás kialakulása), ennek következtében az MTA Doktori Tanácsa odaítélte neki az MTA doktora fokozatot. A mo​no​grá​fia a Helsinki Finnugor Társaság gondozásában jelent meg: Development of Mordvin Definite Conjugation (MSFOu 233. Helsinki 1999).

Keresztes László előadást tartott Az igenevek szerepe a mordvin ha​tá​ro​zott ragozás kialakulásában címmel (a „Magyar és finnugor mondattörténet” szim​póziumon, Szeged 1998. szept. 23–24.), valamint A szám és személy kér​dései a mordvin határozott igeragozásban címmel („Az uráli nyelvek (mor​fo)szintaxisa” szimpóziumon,  Szombathelyen 1998. okt. 8–9.). A lundi egye​tem finnugor tanszékének meghívására előadást tartott a finnugor szakos hall​gatóknak és doktori ösztöndíjasoknak Frågor om finno-ugriernas forn​ti​ds​historia címmel.

Kiss Antal előadást tartott A mai finn regények műfordításának problémái címmel (a Magyar–finn–észt műfordítói szemináriumon, Budapest 1998. szept. 23–26.), és különböző fórumokon folytatta tudományos-ismeretter​jesz​tő tevékenységét. Ezen a konferencián részt vett Anna Tarvainen is.

Maticsák Sándor 1999. január-februárjában Jyväskyläben látott el ven​dég​ta​nári teendőket, és tevékeny részt vállalt a 2001-ben rendezendő jyväskyläi 5. Nemzetközi Hungarológiai Kongresszus előkészületeiben.

1999-ben jelent meg a helsinki Taifuuni Kiadónál Anna Tarvainen for​dí​tá​sá​ban Mészöly Miklós Az atléta halála (Urheilijan kuolema) c. regénye.
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